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I L3uHmHL? JIMHI'BUCTHYECKAS OCHOBA OPTAHU3ALIUN
Kynpuesa U.A.? BA3bI JAHHBIX

) Kuraiickuit OkeaHCKHil YHHBEPCHTET
ya. ¥Oimane, NO.5, paiion llIunan, ropon [lunnao, nposunuus [lansayn
Kurait
E-mail: jingshen@bk.ru

2 ®TAOY BO «benropockuii rocynapCTBEHHbI HAIMOHAJIbHBINA UCCIIEI0BATEIbCKUI
YHUBEPCUTET»
yi. [loGenst, 85, benropon, 308015
Poccus
E-mail: kuprieva@yandex.ru

IMeuaraercss mnpu mnomgepxkke I'panta I[Ipe3maeHTa AJsi rocyiapcTBeHHOI
NO/IEPKKH MOJIOABIX POCCHIICKHX YYeHbIX JOKTOPoB Hayk P® M/I-2687.2017.6
«BapuaTHBHOCTH aHIVIMIICKOTO si3bIKa BeTMKOOPUTAHUM B YCJIOBHAX BJIMSTHHUSA
MOJIUTHYECKOI0, CONMAJIBLHOIO W KOHOMHYECKOro (GakTopoB (Ha MaTrepHalie
HNHTepHET-TUCKYPCA)Y.

AHHOTanus. B HacTosAIIEH cTaTbe pacCMaTpUBAKOTCS JIMHTBUCTHYECKUE MapaMeTPhl
opraHu3anu 0as3bl JaHHBIX Ha NMpuMepe (Ppa3eoqOornyecKux eAUHUL COBPEMEHHOIO
AQHITIMICKOrO s3bIKa. [IOCKOJIBKY KOJIMYECTBO YCTOMYMBBIX BBIPAXKEHUN Pa3IndHOU
CTEIIEHU CpPAIllCHHOCTH B PAa3BUTHIX S3bIKaX MCUUCIAETCA JECATKAMU ThICAY,
U3y4YEHHE CTOJIb OOIIMPHOrO (PaKTUYECKOTO Marepuasa MpeACTaBiIsieTcsl JOCTATOYHO
CIIOKHBIM M  TpyaoeMKuM 1mporeccoM. COOTBETCTBEHHO, i1  ynoOcTBa
UHTEpIpEeTalii M MAaKCHUMaJbHOTO PpACCMOTPEHHS] TaKUX CIOXKHBIX OOBEKTOB
UCCIIEIOBAaHMS 11€J1IeCO00pa3HO ONTUMHU3UPOBATh IPOLECC HCCIEOBAaHUS, 4YTO
CBOAMUTCA HE TMPOCTO K JAEICHHIO (Pa3eosIoTM3MOB Ha TIPYIIbL, KOTOpBIE
OTIPENEIIAIOTCS ¢ YU4eTOM OOIIMX MOHATHUHHBIX OCHOB KJIAcCU(pHUKAIMU W MPUHLUIA
AQHTPOIOLIEHTPU3Ma, HO W K BbIOOPY YHHMBEpPCAJbHBIX KPUTEPUEB, KOTOpHIE
BITOCJIE/ICTBUY MO3BOJIAT BBIABUTH OOIIME M YaCTHBIE OCHOBAHMS JJIS TTOCIIEAYIOIINX
COIIOCTaBUTENBHBIX HcciaenoBaHuil. TakuM o0pa3oM, JaHHAsl CTaThsi CTaBUT CBOEH
LEJNbI0 OMHMCAaHUE HEKOTOPBIX JIMHIBUCTMYECKUX CTpaTeruii opraHuzanuud 6a3
JAHHBIX, KOTOPbIE AaKTyaJlbHbl JUI1 WCIIOJB30BaHUS B KA4eCTBE KOHTEHTA
[apajuIeIbHOTO MYIIBTUS3BIKOBOIO KOPITyCa.

KuaroueBbie cioBa: ¢pas3eonorusMel, kopmyc, 0a3a JaHHBIX, JIMHTBUCTHYECKAs
cocTaBsonas, Gppazoodpa3yronuii KOMIIOHEHT.
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LINGUISTIC BASIS FOR THE ORGANIZATION
OF A DATABASE

Ge Jingshen'?
Irina A. Kuprieva?®

U Ocean University of China
No.5 Yushan Rd., Shinan District, Qingdao City, Shandong Province
China
E-mail: jingshen@bk.ru

2) Belgorod State National Research University
85 Pobeda St., Belgorod, 308015
Russia
E-mail: kuprieva@yandex.ru

Supported by the President's Grant for the state support of young Russian
Doctors of Sciences MD-2687.2017.6 “The variability of the English language in
Great Britain influenced by political, social and economic factors (based on
Internet discourse)”.

Abstract. The article covers some linguistic parameters of the organization of a
database of phraseological units in the modern English language. Since the number
of stable expressions of varying degrees of coalescence in certain languages is
extremely large, the study of such a vast factual material seems to be a rather
complex and time-consuming process. Accordingly, for the convenience of
interpretation and better consideration of such complex objects of research, it is
expedient to optimize the research process, which is reduced not only to the division
of phraseological units into groups that are defined taking into account the general
conceptual bases of classification and the principle of anthropocentrism, but also to
the selection of universal criteria that will subsequently reveal general and private
grounds for subsequent comparative studies. Thus, this article aims to describe some
linguistic strategies for organizing databases that are relevant for use as content of a
parallel multilingual corpus.

Key words: phraseological units; corpus; database; linguistic ingredient; phrase-
forming component.

OcHoBHasl 4YacTh:

HccnenoBanus B o0nacty ¢pa3eonoruu
HE3aBHUCHUMO OT JaBJICHUS TOW HWIM HWHOU
HAy4YHOH JIOTMbI, MHHOBAIIMOHHOTO HWHCTPY-
MEHTapHs U UHTETPATUBHOIO MOIX0/1a TEM HE
MEHee BCKpBIBAIOT Bce Oonbllle U OOJblIe
JaKyH JUIsl A€TaJbHOro onucaHus. Peus uaer
MPEUMYIIECTBEHHO O TOW CKpPBITOM OT
JMHTBUCTUYECKOTO B30pa CTOPOHE BOIIpOCa,
KOTOpasi AacCOIMUPOBAHUS C BOCHPUSITHEM,
nepepaboTKOH, Kareropusanuein 51
BepOaJbHBIM  OTPAXKEHHEM  CHHKpPETH3Ma
A3bIKA U KYJIBTYPBl. JTO MO3BOJSET TOBOPUTH
0 BepOaJbHOM OTPAXKEHUHM STHOKYIBTYPHOTO

KOJIJa B KOHHOTAIIMH, aCCOIMAaTax, CUMBOJIUKE,
KOPPEJIMPYIOINX B CO3HAHUU HOCHUTEIIEH
SI3BIKA C TEMU WU UHBIMH O0BbEKTaMHU.

Kak cnopaBemmuBo  ormedaer  H.O.
AnedupeHko, SI3bIK U KyJIbTypa BBICTYNAIOT B
KayeCTBE B3aMMONPEANOIArarINX CYIIHOC-
TEeH, TIOe S3BIK SBISET COOOH OCHOBHOM
WHCTPYMEHT MO3HAHUS KYJIBTYPBI, BBICTYIIAs B
KauecTBe BepOATBLHOTO KoppesATa
HAIIMOHAJIBHOM  KYIBTYpPhI, a  KYJIbTYypa,
obperas B SI3BIKE CEMHUOTHUYECKOE
BOIUIOIICHHUE, O)KMBACT B HEM M JUHAMUYHO

¢bynxmonupyer [1].
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VneHTHYHOTO MHEHUS MPHUICPKUBAIOTCS
CTOPOHHUKH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO U
AHTPOMOIICHTPUYECKOTO HAIMPAaBJICHUN, OTMe-
Yasi, 4TO B JIEKCUYECKOM U (Ppa3e0I0ruuecKoM
doHIe  s3BIKA  «HAXOMAT  OTPAKCHHE
HAI[MOHAJIbHBIA  XapakTep, ICUXUYECKUU
CKJaJ HapoAa, €ro HUCTOpUsS U KYIbTypay
[8, c. 85], Takum 06pa3om cam 1O cebe A3BIK
HeceT B cebe 0COOEHHOCTH HAIMOHAIBHOM
crnennUKH HOCUTENEH s13bIKa [2, C. 416].

C.I. Tep-MunacoBa cBsi3bIBacT BepOau-
3allMI0  HApOJHOM MYIPOCTH U OIbITa
HETOCPECTBEHHO c CYIIIECTBOBAHUEM
¢bpazeoaoruzMoB KakK aKKyMYJIITOPOB
HAI[MOHAJILHOW KYJIBTYPBl U MHUPOBO33PCHUS
stHoca [6, €. 80]. OmHako, KaK MMOKa3bIBAIOT
MHOTOYHCIICHHBIC HCCIICIOBAaHHUS B 00JACTH
¢dpazeonoruueckoro ¢GoHIa HAIUHU, OIpe-
nerneHne  ¢Gpa3eojoru3Ma HE MOXKET OBITh
OJTHO3HAYHBIM, YTO TMO3BOJISIET HE pa3rpaHu-
YUBATh YCTOWYMBEHIC BBIPAKEHUS PA3TUIHOTO
YPOBHSL  CPAlllECHHOCTH U  MPEICTaBIAThH
O00BEKT WCCIICJIOBAHUS KaK IEBbIA JTOBOJIBHO
MacCHBHBIA MO 00BEMY IUIACT KYIBTYypHO-
HUCTOPUYECKOTO doHma  s3bIKA. 3t0
00CTOATENBCTBO TAaKXKe [AaeT BO3MOXKHOCTH
pa3BHUTHSA MIEPCIICKTUBHBIX KOPITYCHBIX
COTOCTaBUTEIHHBIX UCCIIeZIOBaHUN Ha
MaTrepuaie HECKOJIBKUX JIUCTAHTHBIX S3BIKOB.
Jns  Takux ~— HWCCleOBaHUM  Tpedyercs
TPaMOTHBIN BBIOOP KPUTEPUEB, HA OCHOBAHHUH
KOTOPBIX BO3MOXKEH KOMITAPaTUBHBIN aHAIIN3.

B mpennmpuHEMaeMOM HaMH HCCIIEIOBa-
HUU B Ka4eCTBE OCHOBHOTO MPHHUMAETCS
onpeneneHue ¢Gpa3eosIOTHUYECKUX  ©IWHUIIL,
npemnoxxenHoe H.M. IIlanckum, KOTOpBIN
rojaraet, 4to (pazeoyorusi acCOIMHUpOBaHA
CO BCEMH YCTOMYMBHIMHU BBIPAKCHHUSIMH H
BKIJII0OYA€T B KauyeCcTBE OCHOBHOTO OOBEKTa
WCCIIEJIOBAHUS KpbLIaThie BBIpaXCHMS,
MIOCJIOBUIIBI, TTOTOBOPKK U Tipod. Ham Onm3ka
TOYKAa  3peHHs]  JTUHTBHUCTA O  TOM,
dpazeonoruzm MIPEICTaBIISACT coboit
BOCIPOM3BOAUMYIO B TOTOBOM  BHUJE
SI3BIKOBYIO CIMHMILY, BKJIIOYAONIYIO JIBA H
Oojee  ygapHBIX  KOMIIOHEHTa  CIIOBHOTO
xapakrepa, (PUKCHPOBAHHYIO IO CEMaHTHKE,
KOMIIO3HIIMU U CTPYKTYpHOU OpraHu3anuu [8,
c. 156].

Takum oOpa3om, mpUHHMas B KauecTBE
OCHOBHOTO pabouero ompeneneans OF
(bOpMYITUPOBKY, IIPEJIOKEHHYIO
H.M. Ilanckum, MbI, ONHUPASICh HAa MHEHUS
aBTOPUTETHBIX  (Hpa3eosoroB, oOmpeAessieM
yCTOMYMBBIE CIOBOCOUYETAHUSI KAaK EAMHHIIbI,
OTBEYAIOIINE CIETYIOIINUM KPUTEPUSIM:

- KPUTEPHUIO PACUICHEHHOCTH, KOTOPBIi
OTIpeJeNIieT CIOCOOHOCTh KOHCTUTYEeHTOB OF
(YHKIIMOHHUPOBATh CAMOCTOSITEIILHO;

- KPUTEPHIO KOJIMYECTBEHHOCTH, KOTOPBIH
onpenenser @E kak koMOMHAIMIO U3 JBYX U
0oJiee yaapHBIX CJIOB;

- KPUTEPHUIO KOMIIO3UIIMOHHOW WIEHTHUY-
HOCTH, OTpeAeIOII CTPYKTYpHOE
CXOACTBO  moboro  (paseonorusma u
CJIIOBOCOYETAHUS;

- KPUTEPHIO UIMOMAaTUYHOCTH KakK
[OKa3aTellb ~ CEMAaHTUYECKOI0  €JUHCTBA
KOMITOHEHTOB, TPEIONPENESIONIero BO3ZHUK-
HOBEHHE HOBOTO 3HAYEHUs, HEPEIEBAHTHOIO
JUISL K&KIIOTO U3 JIEMEHTOB B OTNIEIbHOCTH;

- KDUTEPUIO  YCTOMYMBOCTH, KOTOPBIN
ompesiensieT HEKOTOPYH JIONI0  HHBapua-
TUBHOCTH KOMIIO3ULIMOHHOTO IUIaHA;

- KpUTEPUIO  BOCIPOU3BOAMMOCTH B
TrOTOBOM BHUJE, KOTOpbIA omnpenenser PE B
KauecTBE TOTOBBIX JJISI YHOTPEOJIEHHs B peur
3JIEMEHTOB;

- KpUTEPUI0 KOMMYHHMKAaTUBHOW Hampas-
JIEHHOCTH, OTIPEETSIONIEMY TparMaTuyecKuii
norennuan OE;

- KpUTEPUIO HOMUHATUBHOCTH, OTIpe/IEIsi-
IOLIeMy CHOCOOHOCTh  (ppazeosiorusma c
YU4E€TOM CEMaHTUYECKOW CIasHHOCTH €ro
KOHCTUTYEHTOB  BBICTYNIaTb B  KaueCTBE
HOMMHAHTa OObBEKTa, SIBIEHMs, Ipolecca U
Ha3bIBaTh NMPEAMET WIM SIBICHHE, /1aBaTh UM
XapaKTepPUCTUKH;

- KDUTEPUIO  DKCIIPECCUBHOCTH  Kak
cnocoOHOCTH  (hpazeosioru3mMa  TepeiaBarh
JIOTIOJTHUTENBHBIE OLIEHOYHBIE CMBICIIBI.

Taknm oOpa3zom, B Ka4eCTBE
(Gpa3eosornYeckux E€IMHUIl B HACTOALIEM
HCCIIEIOBAaHUU BBICTYTIAIOT CIMHUTIBI
BTOPUYHONM  HOMHUHAIlMM B  KOMIUIEKCE
COCTaBHBIX 3JIEMEHTOB, OCOOEHHO €CJIH peyb
uaer o0 yCTOMUMBBIX BBIpRKEHUSX, HE
JOTYCKAIOUIMX TpaHchopMalli KadyecTBEH-
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HOTO W/WJIN KOJMYECTBEHHOTO COCTaBa. Takue
YCTOMYMBBIE  CJIOBOCOYETaHHS  BBICOKOM
CTENEHU CpaLEHHOCTH BBITTOJIHSIOT
HOMUHATHUBHO-XapaKTEePHU3YIOLIYI0 (PYHKIHIO,
B CHUHTAKCHUYECKOM AacCIEKTE BBICTYIAIOT Kak
eIMHOE IeNioe, TEepPEeOCMBICICHBI, a s
aKTyaJIM3allMd TaKoro 3HAYEeHUs TpeOyroT
KOJUIOKallUU JIEKCEM oTnpeaeNeHHbIX
TEMaTH4eCKux Tpynn. [Ipu 3TOM BaXXHBIM H
MHTEPECHBIM 00CTOATEIHCTBOM
yrnotpeOnenust Gpa3eoqoru3MoB SBISETCS UX
HEKoTopast MPELeICHTHOCTb, 4TO
IpEANoiiaraeT OTCYTCTBHE HEOOXOIMMOCTH
OOBSICHEHHsI KOHTEKCTa IMpU YHOTPEOICHUH,
ero BHeapeHuss @OFE B KOMMYHMKaTHUBHYIO
cuTyanuio 0e3 ymiepOa Ans  BOCHPUATHUA
TPAHCIUPYEMOIO 3HAu€HUs. 3]eCh TaKxkKe
HEOOXOJUMO OTMETUTh, YTO OOJBIIUHCTBO
(Gpa3eosoru3aMOB  M3BECTHBI ~ HOCHUTEISM
a3bIKa. B ciydae nx He3HaHUs, KOMMYHHKAHT,
KaKk T[paBWwio, TpeOyeT YTOUYHEHUS WIH
pa3bICHEHUS CEMaHTHKHU TaKoro
CIIOBOCOYETAHMs, TO €CTh 3alpalliBacT
KOHTEKCT, U3 KOTOPOTO SICHO, YTO 3TO 0co0as
€IMHUIIA, a HE COYETaHUE CJIOB, U KOTOPHIH
JaeT BO3MOXKHOCTb ee PaBUIIBHO
UHTEpHpeTHpoBaTh. [lpu 3TOM HE TEpSIOTCA
HE TOJIBKO JICHOTaTUBHOE COAEp:KaHHUE, HO U

KOHHOTaTuBHbIE cBoMicTBa POE — skcmpec-
CHUBHOCTb, CTUJIMCTHYECKAsl U YMOLIMOHAJIbHAS
OKpacka. Taxkum oOpaszom, BaXHOU

XapaKTepUCTUKON (hpa3eooru3MoB SIBIISETCS
UX  B3aUMOCBSI3b U OOYCJIOBJIEHHOCTb
KYJIBTYPHOM Tpajgulyeld U UCTOpUEH Hapoxaa-
CO3/1aTelIA.

Yuer  NpeACTaBICHHBIX  KPUTEPUEB
ABJISIETCS O0SI3aTENbHBIM JUISl  HACTOSIIETO
UCCIIEI0OBAHUs, KOTOPOE CTABUT CBOEH LENBIO
MHOTOTPAHHOE TapajuIeIbHOE HCCICIOBAHHUE
TPy (bpazeonornzmMon aHIVIMICKOIO,
KHUTaNCKOr0, PyCCKOT0, YKAPUHCKOT'O SI3BIKOB.

I/ITaK, MMPpEACTaBJIICHHBIC KpUTCpUn
SABIISAIOTCA 06IIII/IMI/I IJId BCEX HCCICAYEMBIX
HaMH (I)pa3COJIOl"I/I"ICCKI/IX CANHUIL

HE3aBHCHUMO OT CTENEeHH CpallleHHOCTH U
A3bIKOBOM rpynmbl. Camo mo cebe pabouee
ompesieleHue TepMuHa “‘Gpa3eosioruzM’ HWiu
“¢pazeonoruueckas eJUHUIA” B COUETAHUHU C
YKa3aHHbBIMHA KpUTCpUAMHA IIO3BOJISIECT

HAKOMUTh OOIIMPHBIN IUIACT 3MIUPHUUYECKOTO
Marepuaia B JIFo0oM si3bike Mupa. OfHaKo 3Ta
3aJa4ya B HACTOALIEH JIMHTBUCTHUYECKOU
pa3paboTke ABIIACTCSA UCKJIIOYUTEIIBHO
IepBOCTENEeHHON. bornee Toro, mosrydaemsli
IIOCPE/ICTBOM  CIUIOIIHOW BBIOOPKHM IOTOK
(aKTHYECKUX aHHBIX CIMIIKOM OOIIMpEH
Ui UX 00pabOTKM Aa)ke B OJHOM OTJENBHO
B35ITOM  SI3bIKE, HE TOBOpS YK€ O
COIIOCTaBUTENbHBIX UCCIIEZIOBAHUSAX.
[Mocnenqnue TpeOyroT 0c00O0H, AETaNBHOM
IPOPa0OTKU  JIOTMOJIHUTEIbHBIX ~ KPUTEPHUEB
JUIs  TIOCJENYIOIIEH THUIIOJOTMM M IIOHCKa
TOYEK CONPUKOCHOBEHHUS.

[IpencraBusiercs, YTO MOUCK  TaKHUX
OCHOBaHUM JJIs MYJIBTHA3BIKOBOTO KOMIIapa-
TUBHOTO aHaJlM3a BO3MOXEH C YYETOM

JaHHBIX JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHH,
JIMHI'BOAKCHOJIOI'MH, KOTHUTHUBHOI'O
HalpaBJICHUA n IIpUHOMUIIA

AQHTPOIOIICHTPU3MA. YUHUTHIBAS TOT (aKT, U4TO
MEPCIIEKTUBHOE  KOPITYCHOE  HCCJIEI0BaHUE
HaleneHo  Ha  o0paboTKy  SI3BIKOBOTO
Marepuaia cpasy YeThIPeX S3BIKOB, OIHIIEM
of0muye  mapaMeHTphl ~ OpraHW3allud U

TArMPOBaHU JIMHTBUCTUYECKOU
nHPOpPMALIMU, KOTOPHIE BIOCIEICTBHH |
NIEPCIIEKTUBE pa3paboTKu OynyT
JEeTaIu3UpOBaTbCs  COMIACHO  A3BIKOBOM
rpymiIe.

Hrak, mDomydyeHHbIE TpU  [OMOIIU
CIUIOIIHOW  BBIOOPKM U3  ayTEHTUYHBIX
HMCTYHHUKOB (PaKTUUECKUX JTaHHBIX (ppazeosio-
TUYECKUE EIUHULBI COCTABIAIOT JIOBOJIBHO
BHYIIUTEIbHBIA 1O TEMaTHYeCKOW  Iud-
(bepeHIManuy, CTPYKTYpHOH OpraHu3alui,
KOMIIOHEHTHOMY COCTaBy SI3BIKOBOM ILIACT,
KpailHe HeyJOoOHBIN 7151 HEeMOCPEeICTBEHHOTO

JIMHTBUCTUYECKOTO aHaJim3a. Taxkoit
SMITUPUYECKUI MAacCCHUB 1enecoodpazHo
JCIINTH 10 HpI/IHIII/IHy OCHOBHOT'O

KOMIIOHEHTa, SIBIISIOUIETOCS CTPYKTYPHBIM
AIIEMEHTOM TaKOTO SI3BIKOBOTO  €IMHCTBA.
Ilono6Hass TemaTHueckass paHXXUPOBKa IO
KPUTEpUIO “‘TEMAaTUYEeCKasi COOTHECEHHOCTh
(bpa3oobpasyroniero sIeMeHTa”’ UMEeT IMOoJ
co0oif AHTPOIOLIEHTPHUYECKHE u
KOTHUTHBHBIE OCHOBaHMs, MOATBEPKIAIOIINE
(hakT CIIOBECHOTO BBIpaKEeHHUS MeTadopbl H
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CUMBOJIU3Ma, OPTaHM30BAHHOTO WMCHHO B
YeJI0BEYECCKOM CO3HAaHUU Onaromaps
KOTHUTUBHBIM MEXaHU3MaM BOCIPHATUS H
OTPaKEHHSI MUPA.

[TpenBapuTeTbHO TPEICTABUB TPYIIIHI
(bpazeosoru3MOB 10 TEMAaTHYECKOW COOTHE-
CEHHOCTH  (Ppa3000pa3yIIUX IJIEMEHTOB,
CIIEyeT TPOM3BECTH aHAIM3 JIGKCUKOIpa-
(UYECKOTO TOJKOBAaHUS KAXKIOW W3 EIUHUIL
IIPU y4YeTe CYIIECTBOBAaHUs Mocieanero. Jus
3TOM paboThI clieyer OTHPATHCS
NPEUMYIIECTBEHHO  HA  TOJKOBBIE |
(b pa3eonoruuecKue CIOBapu Jis BBISBICHUS
JAHHBIX O MOTHBHPOBAHHBIX U HEMOTHBHPO-
BAHHBIX HOMHUHAIMK. B ciaydae ¢ HEMOTHBU-
POBaHHBIMH HOMHHAIIUSIMH  II€JIECOO0PaHO
NPUHAMATh B  pacdyeT ITHUMOJIOTHYSCKHE
JAHHBIC W TPEIBICTOpPHI0 Bompoca. Ha atom

XKE oTarie, €Clin IIO3BOJIAIOT
J'ICKCI/IKOFpa(l)I/I‘IeCKI/Ie CBCACHUA, CJIICAYCT
YTOUHHTD KOHHOTaIHIo (I/IJII/I
HOJ'IO)I(I/ITCJ'ILHOC/OTpI/ILIaTeJ'IbHOC 06a3oBoe

OTTEHOYHOE 3Ha4YeHHEe (paszeonormsma). ITo

3HA4YCHUE ompeenseTcs c y4eTOM
LIECHHOCTHOM  IUKaJIbl  JIMHTBOKYIBYTPBI,
KOTOpast  MPENONPENENsIeT  LICHHOCTHbIE

OPUEHTUPBl U OLIEHKY TOr0 WM HWHOTIO
SIBJICHUS, OMUCAHUIO KOTOPOTO CHOCOOCTBYET
TOT WIW WHOW (pazeonorusm. B Ttakom
clyyae Ha  MepBbId  IUIAH  BBIXOJSAT
JUHTBOKYJIBTYPHBIE u
JIMHTBOAKCUOJIOTUYECKUE MIPUHLIHUIIBI,
KOTOpbI€ TO3BOJISIIOT O0O3HAYUTh MOJIOKH-
TEIbHYI0O WM OTPUIIATENIbHYI0  0a30BYIO
HOJIIPHOCTh (PPa3e0IOrHUeCcKOil EAUHUIIBI B
€€ MCXOHOM OPUTMHAJIbHOM 3HAUYEHUU.

Jns COCTaBJICHUS MIOCJIEAYIOIIErO
KOHKOpJaHCa B IEPCIEKTUBHOW KOPITyCHOMU
pa3paboTke aiist (pa3eoqoruyecKor eTUHUIIBI
OCYILECTBIIAECTCS nonoop KOHTEKCTOB,
KOTOpbIE BIUSIOT Ha y3yc (ppazeosiorusma, B
TOM YHCJIE MEHSIOT KOHHOTALUIO TOCIEIHUX.
Takum 00pa3oM BBISBISIIOTCS  OLIEHOYHBIE
napaMeTpsl  (ppazeosoru3MoB Ha  KOHTEK-
CTyaJlbHOM ypoBHE. W, HakoHel, yKa3aHHbBIN
KOJINYECTBEHHbI  MapaMeTp KOHKOpJaHca
kakaon ~ @®E  mo3BOMUT  MPOCMOTPETH
TUHAMHUKY YHOOTpEONeHU W TPEeqOCTaBHUThH
KOMITHIOTEPHBIN yuer YaCTOTHOCTHU

(hpa3eonoru3MoB.

Takum oOpa3zom, aaropuT™M padbOThI C
MYJIBTUSI3BIKOBBIM (DAKTHYECKUM MaTepHalioM
BEJETCS MO  CIENYIOLIEMY  I[PUHLHUILY
COIIaCHO $I3BIKOBOW TIpyMIE: paHXUPOBaHHUE
COMIACHO TEMATUYECKON MPUHAJICKHOCTH,
JeKCUKOTpapUueCKuii, KOHTEKCTYyallbHBIA W
KOHUENTYaJbHbIN aHAIN3 CEMAaHTUKHU Ka)I0u
@®E. Pesynbrarbl TakOW JMHIBHUCTUYECKOU
mpoueAypbl  MOMEWIAIOTCs B TaOMUIbI
COOTBETCTBYIOIIETO  BHAA. Brociencrsuu
NaHHble TaONMIl JIOKATcs B OCHOBY 0a3
JAHHBIX TI0 KaXIOM S3bIKOBOW TpYIIIE.
VYyurteiBas TO 00CTOSATENHCTBO, YTO B MPOILIECC
paboTel B KauecTBe OumOIHOrpaduueckon

0a3pl  BKIIOYEHBI  JIEKCHKOrpaduyecKHe
HCTOYHUKHM, Kakjgas Tabmuia cHaO)keHa
CIIMCKOM HUCTOYHHMKOB UCIIOJIB3YeMOi

auteparypsl. [Ipu opranusanuu Kopmyca 3To
MO3BOJIUT TIOMCKOBOMY JIBIJKKY BBIJABaTh
CBCACHUA O HUTUPYCMBIX UCTOUYHHKAX.

OtrmernM, uro ((GopMar HacCTOAIICH
nyonuKalMM HE MO3BOJSET IOJHOLIEHHO
omnucarh padoTy ¢ KaKI0U (hpazeonoruyeckon
eﬂHHHHGﬁ B OTACIIBHOCTH, IMOCKOJIbKY
yKa3aHHas [Mpoleaypa SBISETCS BecbMa
TPYAOEMKHM H  OOBEMHBIM  IIPOLIECCOM.
[ToaTomy BUJUTCS 1eJ1eco00pa3HbIM
MPOWJLTIOCTPUPOBATh PabOTy ¢ (HaKTHUECKUM
MaTepuajioM Ha HECKOJbKUX MpHUMepax
(dakTHyeckoro Marepuaga M JanuaapHo
OCBETUTH pe3yNbTaThl paloT.

B KaueCTBe WJUTFOCTPATUBHOTO
Marepuaia  BbelOepeM  (hpaseonoruyeckue
€AUHUIBI C COMAaru4€CKHUM KOMIIOHCHTOM.
Urak, nHanpumep ¢paseonorusm from head to
toe, otoOpaHHBIE HaMH B  Ka4eCTBE
COCTaBIIAIOILIEN HCCJIEJ0BATENBCKOTO
KOpIlyca, HMMEET CJENYIOLUIMe 3HaueHus B
Pa3HBIX TOJIKOBBIX CIOBAPSX:

Macmillan  Dictionary:  used  for
emphasizing that you mean all of someone’s
body: They were covered in mud from head to
toe [10];

Oxford Dictionary: all over one's body: |
was shaking from head to toe (Oxford, 2017);

Cambridge  Dictionary: ~ completely
covering your body: The dog was covered in
mud from head to toe [10];
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Longman Dictionary: if a person is
dressed or covered in something from top to
toe, they are completely dressed or covered in
it: They were covered in mud from top to toe
[10].

Ecan IMpOaHaJIN3UPOBATDb CJIOBApPHEBIC
,uequ/IHI/IuI/H/I, BO3MOXKHO OIpEAeIUuThb, 4YTO
paccMarpuBaeMasi ppa3eosioruiuecKas eIuHu-
na MMECT MOTUBHUPOBAHHYIO HOMHHAIWUIO, TO
€CTh €€ 0611[66 3HAYCHUE BbLITCKACT U3
3HAYCHHUSA OJHOI'O U3 €€ DJICMCHTOB. B JaHHOM
cilydyae 3HaMEHaTeNbHBIX (Ppa3000pazyromux
JJIEMEHTOB [Ba, 0Oojlee TOro, OHH 00a
nepeaaroT IMIpAaMO€ 3HAYCHUE, KOTOPOEC B
COBOKYIIHOCTH HpHU YCIOBUU COCTABJICHUA
(bpa3eoNornyecKo eAMHHUIBI TTPHOOPETAIOT
BTOPUYHBIN cMbICI. Takxke paccMoTpeHue
CJIOBApPHBIX I[C(i)I/IHI/II_[I/Iﬁ IIOKa3bIBACT
cnocoOHOCTh deMmenta head u smementa toe
HUMCETH Cy6CTI/ITYTBI u BBICTYIIATh BO
(dpa3eosornyecKux €IWHUIIAX B BapUaHTaX:
from head to foot, from top to toe. Oxnako
OHU ABJISAKOTCS a6COJIIOTHI>IMI/I CHUHOHUMAaMH U
3TO HHUKOUM 06p330M HE€ BJIUACT Ha HUX
KOJIJIOKAILIHIo.

AHanM3 4YacTOTHOCTH (hPa3eosIOTHICCKOM
CIANHUIIBI, CBA3aHHBIA C PEKYPPECHTHOCTBIO
JTOM €IUHUIIBI B COBPEMEHHOW YCTHOM peuH,
IIOKa3hbIBACT, qTo0 OTHOCUTCIIBHO ApPyrux
(bpa3eonor MYCCKUX CAWHHII, MMCIOIINUX Ooiee
BBIPAKEHOE MeETapOpHUYECKOe 3HAYeHHE, 3Ta
CAHHNIa AO0CTAaTOYHA YaCTOTHA. I[}/'MaeTCSI, qTO0

MPOCTOTA €€ BOCIPHUATHS 32 CUET aKTyaJIbHOU
MOTHUBHUPOBAHHOCTH 3HAYCHUA KakK pas3
00YCIIOBIIMBAET JAHHOE OOCTOSITEBLCTRO.

AHanmu3  (QYHKIIMOHAJIBHOTO 3HAYEHUS
TOBOPHUT B MOJIB3Y NPCUCACHTHOCTU CAUHHUIIBI,
TO €CTh CITIOCOOHOCTH 0€3 KaKUX-TH00 IPYruX
SA3BIKOBBIX CPCACTB IOJHOLCHHO NCPEAaBaThb
CMBICJI.

Hanpumep, HazBaHue cajoHa KpacoThbl B
npemtokernn: From Head To Toe is a spa
studio that provides customized services for
women and men using natural and organic
products (http://fromheadtotoela.com/about/)
II03BOJISICT nepeaaBarb ITOJIOKUTEIIBHYIO
KOHHOTAalUIO u MoCpeaCTBOM KOHTCKCTa
nepeaaBarb 3HAYCHUC 3aBCPIICHHOCTH H
MOJIHOTEI 00pa3a. JTO 3HAYCHHE OTIIMYHO OT
CJIOBApPHBIX JAaHHBIX B IIPHUMCpaAxX, I'’IC «C HOI
A0 I'O0JIOBBI», KaK IMPaBHJIO, aCCOLIMUPOBAHO C
OTpULATCIbHBIM MOJYCOM.

C omopoii Ha BBISIBICHHOE B pe3ylbTare
KOHTCKCTYAJIbHOI'O aHAJIN3a Q)YHKHPIOHaJIBHOG
3HAYE€HUE W ONBIT HM3YyYEHUS JIeKCHKOrpadu-
YCCKUX TOHKOBaHHﬁ, a TaKXXC IIpUHHMas BO
BHUMAHUC COBOKYIHOC OKCTPAaJIMHIBUCTH-
YCCKOC 3HAaHHUC, MCPCXOAMM K HWIIHOCTPAlIWUH
KIIFOYEBBIX (DPAarMEHTOB aHAJIM3a B TaOIUIIBI
151 HOCJ'IC,ZLYIOH_Ieﬁ opraHu3alu €€ B 0asbl
JaHHBIX.

[IponmntoctpupyeM IOJIy4YEHHBIE
JMaHHble, OGOPMIIGHHBIE A WJUTIOCTpa-
TUBHOCTH B BUC Ta6J'II/II_IBI.

Tabnuia

Pe3y.111,TaT JUHTBHCTHYCCKOT0 aHAJIHU3a (1)p33€0.]10FI/I3MOB AHIVIMIICKOTO SA3BIKA C

COMATHYECKHM KOMIIOHEHTOM. AHIVIMMCKHI A3BLIK

Table

The result of the linguistic analysis of English phraseological units with a somatic component.

The English Language

®pazeosornyeckas
eIUHAIIA

Pe3y.]'IBTaT J'IeKCI/IKOI‘pa(I)I/I‘IeCKOFO
aHajn3a

Pe3y.]'H>TaT KOHTCKCTYAJIbHOT'O
aHajin3a

from head/top to
toe/foot

IMOJIOKUTEIIbHAsA KOHHOTAaIuA -
OTpULATCIIbHAsA KOHHOTAlHA -

MOTHUBUPOBAHHOCTL 3HAYCHUA +

IIOJIOKUTEIIbHAS KOHHOTAIIUA
OTpUuLarciIbHasA KOHHOTalsA +

MOTUBUPOBAHHOCTL 3HAYCHUA +
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WTak, Ha OCHOBAaHWHU BBILIECU3II0KEHHOTO,
B pe3yiabTare KOHTEKCTYyaJIbHOIO, JIEKCHKO-
rpaduyeckoro aHanauza CTaHOBUTCSA
OYEBUAHBIM TOT (aKT, 4TO (Hpa3eosoru3M
COOTBETCTBYET OIIPENEICHHBIM IapaMeTpam,
KOTOpbI€ TIO3BOJISIET €My OTJIMYaThCsi OT
Ipyrux (Qpaszeonornyeckux eauHui. Takue
napaMeTphl, CIOCOOCTBYIOIIUME YTOUYHEHHIO
MCCIIEI0BATENBCKOTO KopILyCa, OyayT
aKTyaJIbHbl JIJII  BCEX paccMarpUBaeMbIX
CPyNIl  $I3BIKOB, ITOCKOJIbKY  COCTABJISIFOT
NPUHIHUIIMATBEHYI0 OCHOBY IOCJEIYIOLIErO
KOMIIapaTUBHOIO aHAJIU3a.

Ha ocHoBe monydeHHBIX JaHHBIX, Kak
OBLIO yKa3zaHO BbIlIe, OyleT OpraHU30BaHA
0a3a JaHHBIX, KOTOpas IpPEICTaBIIIET COOOM
CTPYKTYPUPOBAaHHBIN HCCIIEI0BATENbCKUN
KOpIyc (hpa3eooru3MoB aHIIIMACKOTO SI3BIKA,
HAaKOIUICHHBIA MpPU TIOMOIIM  CIUIOIIHOMN
BBIOOPKH U3 COOTBETCTBYIOIIUX ayTEHTUYHBIX
UCTOYHHUKOB (DaKTUUECKOTO Marepuasa, Ha
OCHOBAaHUU CIOCOOHOCTH TAKUX
CJIOBOCOYETAaHUN OTBEYaTh IE€PEUYHCICHHBIM
KkputepussM. B Hell Takxke copepiarcs
CBElICHHUS O BepUPHUKAIMH OTOOPAHHBIX
€IMHHI] HA TIPEIMET COOTBETCTBUS OOBEKTY
UCCIIEJIOBAHUS TOCPEACTBOM JIEKCUKOTpadu-
YECKOr0, KOHTEKCTYaJIbHOTO aHalln3a KaXKJou
b pazeoqornueckoil eTuHUIIBI.

[IpuBeneM mNpUOIU3UTENHHOE OIMCAHUE
MEPCIeKTUBHOW  0a3bl  JaHHBIX, KOTOpas
CTaHET OJIHUM W3 JTarnoB (QOPMUPOBAHUS
MYJBTHSA3BIKOBOTO (b pazeosornyeckoro
kopryca. Mtak, ocTaHOBHMCS Ha ONHUCaHUE
OCHOBHBIX CYIIHOCTEH W UX aTpuOyTOB 0a3bl
JTAHHBIX

«BUBJINMOT'PA®USA» —  CymHOCTb,
UIEHTUDUIHPYFOTITAS HMCTOYHUKH, u3
KOTOPBIX TPOU3BOINUIIACH BBIOOPKA JIEKCEM.

Kon_bubn — wkom wucrounmka, llemsrif,
MEPBUYHBIN KITIOY.

ABroppl — ®HWO aBTOPOB HCTOYHUKA,
TekcToBslii (255), He 00s3aTeIHHBIN.

Ha3Banume — Ha3BaHHME JUTEPATypPHOTO
UCTOYHHKA, TeKCTOBBII (255), 00s13aTeNbHBIH.

Tun — TN JUTEpPaTypHOTO HCTOYHHUKA,
TekcToBbIii(255), 00s3aTeNbHBII

Hon CBen —  more, coziepxaniee
JIOTIOJTHUTEIBHBIE CBEICHUS O MEPEBOAUMKAX,
penakTopax W wu3mMaHMM, Tekct (255), He
00s13aTeIbHBIN.

lTopon — Ha3BaHme ropoaa uU3JaHUSL
uctounuka, Tekcr (100), He 00s3aTeBHBIN.

W3narenscTBO — Ha3BaHME W3/1aTENILCTBA
uctounuka, Tekcr (100), He 00s3aTenBHBIN.

T'on — rox m3ganms wcTouyHuka, Llembrii,
He 00s3aTeIIbHBIN.

CTp — KOIMYECTBO CTPAHUI] B UCTOYHHKE,
Llenblii, He 00s3aTEIbHBIMN.

URL - rumepcchuika Ha HCTOYHUK C
yKa3aHUEM peXuma JocTyma, Tekcro-
BbIH (255), He 00s3aTeNbHBIN;

Tun_bubn — Bug wucrtounwka, llenbri,
BHEIIHUHN KITIOY.

«TUIIBI BUBJI» — CymHOCTh, WACHTHU-
¢bunupyromas  BUAbl  UCTOYHHUKOB  JUIA
BBIOOPKH.

Kon Tuna — ko BuJa UCTOIHUKA,
Llesnblid, MEpBUYHBIN KITFOY.

Haspanne — Ha3BaHue BHJa HCTOYHUKA,
Tekcrossiii (100), 00s13aTENBHBIH.

«AHTTIMUCKUE ®E» -  CcymHOCTS,
UACHTUUIHPYIOLIAsT ¢bpazeonornyeckue
€AMHUIBI AaHIJIMHCKOTO SI3bIKA.

Kon ®E - «xo;m dpaseonorudeckoi
eauHuLbl, Llenbiil, mepBUYHbBIN KITHOY.

®E - (¢paseonoruyeckas eIMHULA,
TekcToBbli (255), 00s13aTENBHBIH.

«AHTJIMACKUE_JIEK Ay — CymIHOCTS,
UICHTHQUIUPYIOIIAs Pe3ynbTaThl JIEKCHKO-
rpaguyeckoro aHaiuza (ppazeosornyeckon
€MHUIbI AaHIJIMHACKOTO SI3bIKA.

Kox_JIA — kox pesynbrara JE€KCHKOTpa-
¢uueckoro aHanuza, Llenslid, nepBUYHBIMA
KJTFOY.

Pesynbrar — copepikaHue pesyibTara
aHainu3a, TekcToBbIi (255), 00s3aTeNbHbII.
Kog ®E - «koxn  ¢paszeosnornyeckoi

€MHUIIBI, K KOTOPOH MPUHAIEKHUT PE3yTbTaT
aHanu3a, Llenblii, BHEIIHUI KJIIOY.

Kon_bubn — xox nuctounuka, u3 KOTOPOro
W3BJEUEH  pe3ylbTarT  aHanuza, Llemsiif,
BHEMIHWH KITIOY.

«AHTJIMMCKUE _KOHT A» - cym-
HOCTh, WACHTHQUIMPYIOIIAsT  Pe3yabTaThl
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KOHTEKCTyaJbHOTO  aHanmu3a  (¢pa3eosoru-

YECKOM €IMHUIIBI aHTJIUHCKOTO SI3bIKa.
Kon_KA — kon pesynbprara KOHTEKCTyallb-

HOTO aHayu3a, Llenbii, nepBUYHbBINA KITHOY.

Pesynprar — copepikaHue pesynbTara
aHanu3a, TeKCToBbIN (255), 00s13aTEIbHBIMN.
Konm ®E - «xkom dpaszeonoruveckoit

€JIMHHUIIbI, K KOTOPO MPUHAJICKHUT PE3YJIbTAT
aHanuza, L{enplii, BHEIITHUM KJITIOU.

Kon_ bubn - Kox ucTouyHnka, U3 KOTOPOro
W3BJICYEH  pe3ynbrar  a”anusa, Llenbli,
BHEIIHHUHN KIIIOY.

MotuBHpoBaHHOE 3HayeHue — (paar,
ONpEACISIIOIINN  3aICCTBYET JIM  JaHHas
¢dpazeonornyeckas MOTHUBHUPOBAHHOE 3HAue-
Hue, Jlornueckuii, 00sA3aTeIbHBIIH.

HemoruBupoBanHoe 3HaueHue — uiar,
ONpENEeAOMUNA  3aIeUCTBYeT JIM  JaHHas
dpazeonoruyeckas eIMHUIIA HEMOTUBUPOBAH-
HOe 3HaueHue, Jlornueckuii, 00s13aTeIbHBIMN.

[TonoxxurenpHass KOHHOTamwsl — (piar,
ONpENEAOIMUNA  3aIeUCTBYeT JIM  JaHHas
(dpazeonoruyeckas eIMHULIA TTOJI0KUTEITHHYIO
KOHHOTaLHMI0, JIornueckuii, 00s13aTeIbHBIN.

OtpunarensbHas KOHHOTauusi — (ar
ONpENEAOMUNA  3aIeUCTBYeT JIM  JaHHas
dpazeonoruyeckas €IUHUIA OTPULIATEIHHYIO
KOHHOTaLMIo, JlIornueckuii, 00s13aTeIbHBIN.

3akioueHne:

Kak BuUIHO U3 omnucaHus MapaMeTpoB
0a3bl JAHHBIX W €€ KOHTCHTA, JJIS CO3JIaHUs
MYJBTHSA3BIKOBOTO MApajIEIbHOTO KOpITyca
dpa3zeonoru3MoB  TpeOyeTcsi  ONTHMalIbHAas
OpraHu3alys pe3yJlbTaTOB aHalu3a SMIIU-
pUYECKOTO MaTeprajia M YETKOTO COOT-
BETCTBUS KpUTepusiM. B mpoTuBHOM ciyuae
NP HECOOTBETCTBUHU KpUTEpHUsM (pazeoso-
TU3MOB Pa3HbIX SI3BIKOBBIX T'PYII B MYJIbTH-
S3BIKOBOM  TIApaJIJIEIBHOM ~ KOpmyce Oynmer
HAOMIONAThCS JMCCOHAHC, YTO CYIIECTBEHHO
OCJIIOKHUT  TPOUEAYpPYy  KOMIApaTUBHOTO
aHanmM3a M JIOCTaBUT  HeymobcTtBa B
MOCJIEYIOIIEH UCCIIeI0OBAaTEIhCKON padoTe.
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E{l‘;ﬁ“}&?\'{ ) BOEHHASI META®OPA B TIOJIUTHYECKOM JUCKYPCE:

Commén LB.° TAKTUKA U CTPATETHSI

1) MosbIpckuii rocyqapcTBeHHbI nexarornueckuii yausepeutet umenn W.IT. Illamsxuna
ya. Crynenueckas, 28, . Mo3sipb, 247760
benapych
E-mail: text2005@mail.ru

2) BeropoCKHUii TOCYIapCTBEHHBIH HAMOHATBHBIH HCCIIEN0BATEILCKUI YHHBEPCUTET
ya. [ToGenwt, 85, . benropon, 308015
Poccus
E-mail: amatov@bsu.edu.ru

%) BenropocKuii ToCy/IapCTBEHHBIH HAMOHATBHBIIH HCCIIEI0BATENLCKUI YHUBEPCUTET
yn. [To6enst, 85, r. benropoa, 308015
Poccus
E-mail: svishchev@bsu.edu.ru

AHHOTanusl. B coBpeMeHHOH MOJINTHYECKOW KOMMYHHMKALIMM OJHOM W3 INIaBHBIX
3a7a4 BRICTYNAeT (JOPMUPOBAHUH 00pa3a OMpeNeIEHHOTO MOJUTHKA, HAIPaBICHHOTO
Ha CO3/JaHUE ONPEAEICHHOI0 HUMMHJDKA. OTOT UMUK MOXET ObITh Kak
MOJIOKUTENBHBIM, TPUBJICKATEIFHBIM ISl OOIIECTBA, YTO SBISCTCS KITFOYEBBIM
CPEACTBOM BO3JCHUCTBUS Ha MAacCOBOE CO3HAHUE U CIOCOOCTBYET IPOABHIKEHMIO
CBOMX II€JICH, TaK M OTPUIATEIBHOTO, YTO HEPENKO HCIIONB3YeTCS MOIUTHYECKUM
JesITeIeM C eIbI0 JUCKPEAUTAIIMH ONIMOHEHTA B YCIOBUAX KECTKON KOHKYPEHLIUU U
oMTH4YeCcKol O0opbObl. OcHOBHas, MH(pOpMaTUBHAs (PYHKILHUS CPEICTB MacCOBOM
KOMMYHUKAI[UM B COBPEMEHHOM HH()OPMAIIMOHHOM OOIECTBE MEHSET XapakTep
CBOETO BO3ICUCTBUS, TPaHC(HOPMHUPYSICH B (DYHKIIMIO MAaHUITYIATHBHYIO. B KadecTBe
OZIHOTOM3 MHCTPYMEHTOB MAaHUMYISTUBHOIO BO3AECUCTBUS HA ayTUTOPUIO BBICTYIAET
Meradopa. AKTHBHOE ynorpeOinenne wMetaop B TOJUTHYECKOM JUCKYpCe
OOyCIIOBIIEHO HMX CIIOCOOHOCTBIO BIHUSATh HPAKTUYECKM Ha KaXIblii M3 3TaroB
peuieHus npoOiaeM B MOJUTUYECKOM cdepe: oCMBbICIeHHE MPOOIEeMHON CHUTYalluH,
MIOMCK BapHaHTOB €€ pa3pelleHus, OIeHKAa aJbTepHATUB, BBHIOOP BapHAaHTA.
Teopernyeckoe nM3ydeHHe M MOCIENIOBATENIFHOE OMMCAHHUE TOJMTHUECKUX MeTadop
NpEeCTaBIsIeTCs OAHUM U3 HanboJsiee NePCIeKTUBHBIX U IMHAMUYHO Pa3BUBAIOIIUXCS
TEYEHUN B COBPEMEHHOMW JIMHTBUCTHKE, B YACTHOCTH — B OOJIACTH JIMCKypC-aHAIU3a.
Meradopudeckas kKapTuHa MUpa OTpa)xkaeT crelu(UKy HAllMOHAILHOTO CO3HAHMS U
CIOCcO0OB MBIIIJICHHS, CBOWCTBEHHBIX TOMY WM HHOMY TIEPHOAY MOJTHTHYECKOM
KHU3HM TocyaapcTBa. OZHMM M3 BUAOB MOJMTUYECKOM MeTadophl, 3aHUMAIOIIUX
[EHTPAIBHOE MECTO B IOJIUTHYECKOM AHCKypce JI000TO TOCYIapCTBa, SIBISETCS
BOGHHas (MuiMTapHas) weradopa. B crarbe paccmarpuBaroTcsi 0COOEHHOCTH
(YHKIIMOHUPOBAHMS BOCHHBIX MeTa(op B COBPEMEHHOM ITOJIMTHYECKOM JIHUCKYypCe,
pacKpbIBaeTCs UX POJb B pean3aluil I100aJbHOH KOMMYHHUKATHBHOW CTpaTeruu
«Mps1 1 OHIY» U BBITEKAIONINE U3 HEE TAKTHUECKUE XOJIBI.

KiroueBble cii0Ba: MOJMTHYECKUH AUCKYpPC, BOGHHas Meradopa, MOIspU3anus,
KOMMYHUKATHBHAsI CTPATETHsI.
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MILITARY METAPHOR IN POLITICAL DISCOURSE:
TACTICS AND STRATEGY
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Abstract. One of the main tasks of political communication is to create and promote
the image of a politician. The process is aimed at creating both a positive image that
is attractive to society, which is a key factor of influencing mass consciousness and
pursuing their goals, as well as the negative one used by a politician to discredit their
opponents in a tough competition of modern policies. In the modern information
society, the main function of the mass media — Informative — changes its nature and
is transformed into a manipulative function. One of the tools of manipulating the
audience is a metaphor. The active use of metaphors in political discourse is due to
its ability to influence each of the stages of solving problems in the political sphere:
understanding the problem situation, finding options for solving it, evaluating
alternatives, and choosing options. The theoretical study and consistent description of
political metaphors seem to be one of the most promising and dynamically
developing trends in modern linguistics, particularly in the field of discourse
analysis. The metaphorical picture of the world reflects the specifics of the national
consciousness and ways of thinking that are characteristic of this or that period of
political life of the state. One of the types of political metaphor that occupies a
central place in the political discourse of any state is a military metaphor. The paper
deals with military metaphors functioning in political discourse. Their role in the
global communicative strategy, “Them and Us” is revealed, along with the ensuing

tactics.
Key words: political discourse, military metaphor, polarization, communicative
strategy.
BBeI[eHHe BOCHHOM U TMOJIMTHUUECKON TOYEK 3pCHUA, MbI
ITo BBIPAXKXCHUIO H3BECTHOI'0O HEMEIKOI'O BBIHY)XXACHBI OTMETHTBH, YTO C TOYKHU 3PCHUA
BOCHHOI'O TCOPCTHUKA Kapna (bOH K.HaYSCBI/ILIa, JIMHTBUCTUYECKOM YTBCPKACHUC HCMCIKOI'O
BOMHAa  €CTb  IPOJOJDKEHUE  IOJMTHKH reiepana  XIX  Beka  HCKIIIOYUTENBHO
Opyrumu cpezactBamu. He Oepsich orieHUBATH KOPPEKTHO.
IPaBUJILHOCTL JTAHHOTO BBLICKA3BIBaHHUSA C Cpa3zy crnenyer NOQYEPKHYTb, 4YTO B
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JAaHHON paboTe MBI paccMarpyuBaeM BOCHHBIC
MeTagopel M TONBKO MeTaopbl — ciydau
npsiMOMl  HOMHUHAIUM  OOEBBIX  JCWCTBUIA,
BOOPY)KEHUH M T.JI. HAMU U3 PACCMOTPEHUSA
UCKITIOYCHBL. A B CBOMX MeTaopax MOITUTUKH —
caMd JUOO CO CJIOB JAPYTrUX IOJUTHUKOB M
JKYPHAJIMCTOB, MUINYIIMX Ha TMOJIUTHYECKUE
TeMbl — JICJIAIOT BBINAJBI W MapUPYIOT,
HAaCTyIalOT W  OTCTYIAKOT, aTakylT U
OOOpOHSIIOTCSA, OKAaINbIBAIOTCSI W HMIYT Ha
MTYpM, MEPErpynnupyoT CUJIbl WU BEAyT

apTUJUIEPUIICKUE  TOATOTOBKU.  ApceHal
MeTadopuyecKux BOOPYKEHU TaKKe
BIIEYATIIAET — OT IMOKPBITBIX IOYTEHHOM

PKaBUMHOW Me4Yel, TOIOPOB M KHUHXKAJIOB 110
apTWJIEPUM, aBUALMM U BOEHHO-MOPCKOIO
duora. B.A. Jlenun, mo  cioBaMm
JeicTByroniero mnpesuaeHra Poccun, paxke
YMYIpPWICS HNPUMEHUTb SJEPHOE OpYXKHE
3aJ10JIT0 J0 TOTO, KAK O HEM CTaJI0 U3BECTHO
BOCHHBIM. B Xozme mnpoxoauBiIe HETABHO
npesugeHTckod rouku B CIIA kanaupar ot
PecnyOnukanckoi naptuu (HbIHE TPE3UJIECHT)
Honanen Tpamm Ha3biBan celsi «BEpHBIM
philapeM AMEpUKN» U KIIsIcsl 00poThes 3a €€
MHTEPECHI, HE 1aJs KUBOTa cBOero. B orer
KaHauaar or JleMOKparHyecKod mapTuu
Xunapu KnuntoH npocuna OGora ybepedb
AMepHKYy OT TakuX «BEPHBIX pbILIApen» H
cpaBHuia Tpamma ¢ «IyLIIKOH, KOTOPYIO
coppasio ¢ Jsaderan. OIHUM  CIOBOM,
NOJIMTUKU Ha CJIOBaX BEAyT ce0s UMEHHO TaK,
Kak  JCHCTBYIOT BOEHHbIE B  0O0€BOM
00CTaHOBKE: BOIOIOT, HO TOJBKO JPYTUMH
CPEICTBaMH — SI3bIKOBBIMH.

[IpumeuarenbHO, UYTO TpPHU  TaKOM
pa3HoOOpa3uu  CpeACcTB  yOuicTBa |
paspylIeHHs], a Takke CIoCcOo00B MX IMpHUMe-
HEHUS, MOJUTHYECKUH JUCKYpC JTOBOJBHO
CKyIl Ha MeTadopsl ¢ 0OpaTHBIM 3HAYCHUEM —
cosypanus. M3  OGonmee 500  cmyuaes
MeTa(popUYECKOro CJIOBO- u
bpazoynoTpeOneHus, paCCMOTPEHHBIX HAMH B
CBA3M C JAHHOM TEMOH B PYCCKOSI3bIYHOM,
AHIVIOS3bIYHOM u (bpaHKOS3bIYHOM
MOJIUTHYECKOM JUCKYpCE, OyKBaJIbHO
€IMHULIBI CBSI3aHBI CO  CTPOUTENILCTBOM.
[Tpruém eciu TIOJINTUKU YTO-TO
MeTadOpUYECKU CTPOSAT, TO 3TO, KaK MPaBUIIO,

OTHOIICHUS — T€ CaMbIe, KOTOPBIC OHH MEPe]T
9THM  pa3pylIwid  CcaMbIM  OpyTaJbHBIM
cnocoboMm. To ecTb HE TOJIBKO CaMo
KOJIMYeCTBO, HO W  Habop  mertadop
CO3U/IATEIBHOTO 3HAYCHHSI B TOJUTHYECKHUX
TEKCTaxX Ha TPEX s3bIKaX, OOPAIIEHHBIX K
MHOTOMHJUTHOHHBIM (€CITU HEe MHUJUTHAPIHBIM )
ayJIUTOPUSIM, KpaifHEe CKyJIEH.

Otn 51 HEKOTOPbIE Ipyrue
o0cTosATENILCTBA ooy v Hac K
PaccMOTPEHHUIO TaKTUK yrnoTpeoneHus

BOGHHOH  MeTadopbl B  MOJIUTHUYECKOM
TUCKypce, a TaKkke TOW TI00ATBHOM
CTpaTeruu, KOTOPOH STU TAKTUKU MOAUYNHEHBI.

Teopernueckuii 0030p

[Tocnennue pAecATUIETHS XapaKTEpHU3Y-
I0TCS TIOBBIIIEHHBIM BHUMaHHEM COBpPEMEH-
HOTO  SI3BIKO3HAHUSA,  Pa3BUBAIOIICTO U
JIOTIOJTHSIIONIETO TEOPUI0  MeTa(opHuecKoro

MOJICIIUPOBAHMSI, K UCCIIEIOBAHUIO
pa3IUYHbIX acIIeKTOB MO TUYECKOM
KOMMYHHUKAIlUU, ONPEICIICHUIO €€ SI3bIKOBOU
u JMCKYPCUBHOM OpraHu3aIuH,

YCTAHOBJICHHIO BEpOATbHBIX HHCTPYMEHTOB
ylpaBlieHUs] OOIIECTBEHHBIM MHEHHMEM CO
CTOPOHBI MHCTUTYTOB BiacTu. Cpeau Takux
MHCTPYMEHTOB KOHIIENTyaslbHasi MeTtadopa,
MIPUMEHSAEMas TTOJIUTUYECKON AIIUTON Pa3HBIX
CTpaH B MaHMIYISATUBHBIX HensX,
OKa3bIBAaeTCA  OJHMM W3  DJIAaBHBIX W
JMHTBOKYJABTYPHO  3HaYMMBIX  (DEHOMEHOB
MOJIUTHYECKOTO AUCKYpCa.

Pons  meradopel B MOJMTUYECKOM
BBICTYIICHUH OTMEYajiach emeé B paMKax
TPaIUIMOHHOTO, PUTOPUYECKOTO Harpasiie-
Hus.  Tak, aHaMM3Upys  BBICTYIUICHHS
MIOJIMTUKOB Tiepen u3buparensimu, M. OcoopH
MPUIIEN K 3aKITIOYCHUI0, YTO B TOJTUTUYECCKOM
peud BHE 3aBUCUMOCTH OT BpEMEHH,
KYJABTYPBI H T€OTrpa(uIecKOTO PacroI0KEeHUs
KOMMYHUKAQHTOB HENPEMEHHO HMMEIOT MECTO
apxetunuuHele  mertadoper  (archetypal
metaphors). TlomuTuku, uMerOIIKE UEIBIO
BHYIIUTh  KaKYIO-TMOO  TOYKY  3pEHUS
azpecary, mpuOeraroT K oOpa3zaM HpPUPOJBI,
CBETa W ThMBI, MHpPa W BOIHBI, OOJE3HU H

300pPOBbA, MOpCILTIaBaHU A n HaBUT'allUU
(Osborn 1967).
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B3 Ha MeTadopy JIMIIb KaK Ha OJUH
U3  TPOMOB, OOpa3HBIX  PHUTOPHUYCCKHUX
CpPE/CTB, npeTepren CYIIIECTBEHHbBIC
U3MEHEHHS C BBIXOAOM (YHIAMEHTAIbHON
paborer k. Jlakopdpa m M. JIxoHCOHA.
ABTOpBI CUMTAIOT, YTO MeTadopa MPOHUKAET
BO Bce cepnl Hamiell OOBIACHHOW JXU3HU U
HAXOJUT MPOSIBJICHUE HE TOJBKO B SI3bIKE, HO U
B Mbinuiecann u aeiicteuu (Lakoff, Johnson,
1980).

CoracHO KOTHUTHBHOH METOIOJIOTHH,
peaKIus YeoBeKa MPOsIBISICTCS CKopee He Ha
JICHCTBUTEIILHOCTh KaK TaKOBYIO, a Ha €ro
KOTHUTHBHOE IMPEACTaBJICHUE O JCHCTBH-

TesbHOCTU.  ClleoBaTeNbHO,  IIOBEACHUE
4eJoBEeKa JETEPMUHUPOBAHO HE CTOJBKO
00BEKTUBHOM pEabHOCTBIO, CKOJIBKO

KOMITJIEKCOM €€ MEHTaJbHBIX MPOCKIHA, U
«BaKJIIOYCHUS, K KOTOPBIM MBI TPHXOIUM
MOCPEACTBOM METa(hOPHUECKOTO MBIIUICHHUS,
MOTYT CO37[aBaTh MOTHBAIIMIO IS JEHCTBUS
(Chilton, Lakoff, 1995).

MHorvue HaydHbIC W3BICKaHUS B cdepe
MOJMUTHYECKON MeTadopbl MPOBOAATCS B
pycie KIACCUYEeCKOrO BapuaHTa TEOPUU
KOHIIETITyaJlbHOW  MeTaophl, HO y4YCHbBIE
COBEPIICHCTBYIOT M JOIOJHSIOT HEKOTOPHIC
acmeKThl JaHHOW Teopuu. B wactHOCTH, A.
Mycondpd B psage wucciaemoanuii (Musolff
2000, 2004) BwICKa3pIBa€T MHEHHE, YTO
TpeOyeTcss TEePEeOCMBICTUTh TOT TOAXOA K
aHaNMM3y KOHIIENTyallbHON MeTadopbl, MpH
KOTOPOM TIOHMMaHHWE CyIIHOCTeH cdepsi-
MUIICHH KECTKO JIEeTePMUHUPOBAHO
CTPYKTYpO# CEephI-HCTOUYHUKA H TIpeJiaraet
BBECTH B  TEOPHUIO  KOHIICTITyaJbHOM
MeTadopbl HOBBIM TEPMUH «KOHIICTITYaJIbHAS
sposorusi» (conceptual evolution) mertadop.

B HOJUTHUYECKOUI KOMMYHUKalU
BOTLIIOIIAIOTCS Pa3HbIe, 3a4acTyl0 aOCOIIOTHO
MPOTUBOIOJIOKHBIE 1o OLICHOYHOMY

MOTEHIMANy CLEHApUu OJHOM U TOW ke
MeTaopudecKol MONENTH, YTO TOBOPUT O
HEOOXOJMMOCTH TMPHHUMATh BO BHHMAaHUE
JIBa B3aMMOCBSI3aHHBIX (haKTOpa: IKCIEpHe-
HUUAJBHYIO OCHOBY (Tpagummio) u
«KOHIENTYaJIbHYI0O  TMOKOCTH»,  COIVIaCHO
KOTOpO# (yHKIIMOHUpOBaHUE MeTadophl B
MOJIUTUYECKON PeUr MOXKHO YIOAOOUTH TOMY,

Kak  KUBOWU OpraHu3M, HaJICJICHHbIN
CIIOCOOHOCTBIO K  HACIIECTBEHHOCTH U
M3MEHYMBOCTH, B TPOIIECCE B3aMMOJICHCTBHSA
C OKpYXKalOIIeH CPeloil «3BONIOLUOHUPYET
U «BBDKHMBAET» MOIOOHO MPoYnM MeTadopam.
dakTHUeCcKH, OTMeYaeTcs HEeoOXOAMMOCTh
NPUHATUS BO BHUMAaHUE JAMCKYPCHUBHBIX
(aKTOpOB, KOTOPHIC B 3HAUYUTEIHHON CTEIICHU
CKa3bIBAIOTCS Ha (bYHKIMOHUPOBAaHUU
KOHIIETITYaJIbHOM TOJMTHYECKON MeTa(ophl.

[lepepaGoTaHHbIii ~ BapuaHT  TEOPHUH
KOHIIETITYyaJIbHOM MeTa(opbl ObUT HpeacTaB-
neH JI. PuuM B KOHHEKTUBHOW TEOpUU
metadopuueckoii unTepnperamuu  (Ritchie
2003, 2004). Ucxons u3 nocrynara o 0a30BoM
OTPAaHMYCHUHM  MBIIUICHUS  AMITUPUICCKUM
BOCTIPUSITHEM, YYCHBIH IOAYEPKHUBACT, YTO
n3y4deHue Metadopbl JOIDKHO MPOU3BOIUTHCS
B KOTHUTUBHOM ¥  KOMMYHHUKaTHBHOM
KOHTEKCTE, KOTOPBIA BKIIOYAeT IMOAPOOHYIO
perpe3eHTaINI0 BepOaTbHOM KOMMYHUKALIUU
U TPENIICCTBYIONIMIA OIBIT €€ YYaCTHUKOB
(Ritchie ~ 2003). Kaxnmass ~ wmeradopa
paccmarpuBaercsi B 0cOOOM KOMMYHHKATHB-
HOM  KOHTEKCT€, W  WHAMBHIYAIBHOE
MIPOYTEHHE MOXET CYIIECTBEHHO Pa3JIndaThCs
(Ritchie 2004). Bosee rmy0OKMMH, COTIIACHO
Puum, ABAAIOTCS  B3aMMOCBSI3M  MEXKIY
KOHIIENTYaJIbHBIMU floMeHaMu. K mpumepy,
«BOIHa» — 3TO He 0043aTeNBbHO JAOMHHUPY-
IOIIMM KOHLIENT I BbIpakeHus cnopa. [Ipu
aHanm3e Takux Meragop kak “defend”,
“position”, “maneuver” wmu  “‘strategy”,
HeJb3sl Cpa3y e yTBEPXKAaTh, UMEIOT JIU OHU
OTHOIICHWE K  BOWHE, COPEBHOBAHHIO
CIIOPTCMEHOB WJIM HWIpe B IaxMaTbl. Takue
MeTaQoOpbl OTPAKAIOT KOTHUTHBHBIE OTBETHI
Ha TPOTOTHNHMYECKHE CHUTyallud, a He
HAJIO)KEHHE OJHOTO KOHIENTa Ha JPYrou
(Ritchie 2003).

B s3bIKO3HAaHMM  YKOPEHWINCH  JIBE
KJIIOUEBBIX TEHJAEHIMM aHajiu3a IOJUTHU-
YEeCKOTO0  JHCKypca:  JIGCKpUITHBHAs |
kputnueckas  (Fairclough 1985). Kpuru-
YeCKoe HalpaBJICHUE, SIBIISTFOTIIEECST
OCHOBHBIM B HAllleM HCCIEIOBAaHUU, HUMEET
[ENBI0 U3yYeHHE COIMAIbHOTO HEPaBEHCTBA,
HaxXoJSIIEro OTpaXXeHHWe B JAHUCKypce, a
YUEHBIH OTKPBITO BBICKA3bIBACTCS B 3aIIUTY
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OecrnpaBHbIX M yrHeTeHHbIX. Kak ormeuaer
T. Ban Jleilk, cpead CTOPOHHUKOB 3TOrO
MOJIX0/Ia «HE MOXKET OBITh HCCIIeIOBATENeH,
UMEIOINX OTCTPAHEHHOE WJIM PAaBHOMYIIHOE
OTHOIIGHHE K M3ydaeMoMy Borpocy» (van Dijk
1993: 253).

MeHHO B pamKax IOCJIEIHEro Ioaxoia
U C HCIIOJIb30BaHUEM €r0 METOJI0B M MPUEMOB
OBLIIO IPOBEJEHO HAIIE UCCIIEJOBAHMUE.

Hay4unble pe3yJbTaThl M IUCKYCCHUS

[Ipomecc  «MuUIUTApU3ANMKY)  TOJUTH-
YECKOro JAUCKypCa OTMEUYEH HE TOJIbKO HaMHU.
B yactHoctn, mo maenuio B.3. /lembsiHKOBa,
«IOJINTUYCCKUNA  JUCKYpPC, YTOOBI  OBITH
3O (PEeKTUBHBIM,  JIOJDKEH  CTPOHMTHCS B
COOTBETCTBHUH C OMPEACIEHHBIMA TPCOOBAHU-
SSIMH BOCHHBIX nericTBui» (JlembsakoB 2002:
42). B uém npuurHa Takoi «meradopuyeckoit
BOMHCTBEHHOCTHY» TIOJUTUKOB M3 Pa3HBIX
CTpaH, TMPUHAJICKAMUX K COBEPIICHHO
pa3HBIM MapTUsM © JaBWkeHUsAM? Ha nHam
B3IVISA/I, JCJO 3/1€Ch B OJHOHM M3 ITI00aJIbHBIX
KOMMYHHKATUBHBIX CTpaTeTuid, JexKalluX B
OCHOBE BCSIKOTO TOJUTHUYECKOTO JIUCKypca:
OunapHoi mojspusanuu «Mbl u OHu». B
paMKax  JaHHOW  CTpaTerud  OTYETIMBO
MIPOCMATPUBAIOTCS IBE OCHOBHBIE COCTABHbIE
YaCTH: TIOJIOKHUTENIbHAsI ~ CaMOIpe3eHTaIUs
(mpencraBneHue celsi, CBOEH MONUTUYECKON
MapTHH, TOCYIAPCTBA U T.J. B JIy4IlIEM CBETE)
U OTpULIATEIbHAs MPE3EHTAlUs OIIMOHEHTa
(Ipyroro TOJIMTHKA, MAPTUHU, TOCYIApCTBA U
T.J.).

Boiina kak kpaiiHasg ¢opma MpOTHU-
BOCTOSIHUSI HE MOTJIa HE TIOPOIUTH OOJBIIOTO
KoJInuecTBa MeTadop, KOTOphIE B JIaHHYIO
CTpaTeruio MOJIAPU3AIMU BIHMCHIBAIOTCS KAk
HEeJIb3sl JIydllle — B OTIMYHME OT TOTO Ke
«CTPOUTEIBCTBAY, HarpuMmep. Tak,
OOBHMHEHUE B arpeCCHUBHBIX ICHCTBUSX WIIU
IUIaHaX MOTyT CcTarb (M OYEeHb YaCTO
SIBJISTFOTCS1) yAQYHBIM TaKTUYECKUM XOJIOM B
pamKax OTpHULIATETHHOU MIPE3eHTALIHI
onmoHeHTa. [I[puMeHsist 3TOT pUeM, TTOJTUTHK
(BmpoueM, HE TOIBKO TMOIUTHK), HE MEHSs
OCHOBHOTO COJIEpKaHHUsI BBICKa3bIBaHHS (€ro
JEeHOTaTa), MPU TMOMOIIH MeTadopbl MOXKET
BKJIFOUATh Yy AaygUTOPUU TENBIA  «OyKeT»

CaMbIX Pa3JIMYHBIX ACCOLMALNN, UMILJIMKAUH
WJIM UMIUTUKATYp (B 3aBUCUMOCTHU OT CTEEHH
BOBJICYEHHOCTHU ayaAUTOpUU B
KOMMYHUKAaTHUBHYIO CHUTYaIlMl0) C IeJbI0
MaHUNYIAIMU MHeHusMU. ComnacuMcs: OJTHO
JeI0 — CKa3arb, K IpPUMEPY, UYTO «MEHs
KPUTUKYIOT», M COBCEM JpYyroe Jejlo —
CKa3aTb, UTO «HA MEHS HalaJaroT» WU, ele
JAydIne, «MEHs M30paiy LENbI0 S aTakmy.
PaccMoTpuM B 3TO CBSI3M OAMH HEOONBIION
npumep u3 uHTepBbio ¢ [Dxennudep [cakwy,
Ha TOT MOMEHT — O(QUIUAIBHOTO MPEICTaBU-
tenst  locymapcTBeHHOro  gemaprameHTa
CIIA:

I am just one of many American officials
— especially women, | will say — targeted by
the Russian propaganda machine. (I Bcero
JMIb OJHA U3 aMEPUKAHCKUX O(QUIUATbHBIX
JIUI[ — OCOOEHHO >KEHIIMH, s Obl cKa3ajga —
KOTOPBIX  pOCCHUICKasi  MpoIaraHAuCcTCKas
MaIIlHAa BbhIOpaia B KAYeCTBE MUILICHU ).

OObyHO 1ENh MOJOOHBIX  MeTadopH-
YECKUX IEPEHOCOB — IPE/ICTaBICHHE CBOMX
OTIITIOHEHTOB arpeccopamu, a cedst, COOTBETCT-
BEHHO, KepTBoi arpeccuu. IlomoOHas
NoJisipU3anusi, €CTECTBEHHO, HallpaBj€Ha Ha
TO, 4YTOOBI BBI3BaTh y ayIUTOPUU COYYBCTBHE
K cebe (M cBOed MOJUTHUKE) M OCYXKICHHE
onmnoHeHToB. [aroun 10 target (HamenuBarbcs,
n30MpaTh 1ENbI0) TOoapa3yMeBaeT 00ayMaH-
HOCTb U ILIEJICHANPABIECHHOCTh JEHCTBUS, YTO
€llle CHUJIbHEE OTAr4aeT BHUHY HalaJarolluX.
VYnorpebnenue qpyroil MumuTapHoi metado-
pBl B TOM € KOHTeKcTe, Hampumep, ‘1 am
attacked’ (mMeHst aTakyroT, Ha MEHSI HaIlaIak0T)
nano Obl MeHbIIMKA 3(pQeKT — HamajgeHue
MOKET OBITh CIIOHTaHHBIM, HE3aIllJaHHUPOBaH-
HBIM WJIH J1a)K€ CIIPOBOLIMPOBAHHBIM.

HemanoBaxHo U ToO 00CTOSITENBCTBO, YTO
B TOM e camoM mpennoxenuu Jx. Ilcakn
MOTYEPKUBAET, 4TO OHa YKEHILMHA!
HarajJeHue, CIUIaHUPOBAHHOE u
XJIaTHOKPOBHO O0JyMaHHOE, Ja eule W Ha
KEHIIUHY, MOYTH HEU30eXKHO BBI3BIBACT Y
ayIUTOPUHM PE3KO HEraTUBHOE OTHOUIEHHE K
HanaJamlleMy U COYyBCTBEHHOE — K JKEPTBE.
Hakonen, B 3TOM e BbICKa3biBaHUU JIXK.
IIcaku pgemMoOHCTpUpYyeT M BTOPYIO 4acTb
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miobanbHOM  cTparerun «Mbl u OHu», a
UMEHHO — IIPOYHO YBSA3bIBAeT ceOsl C JPYrUMH
AMEPUKAaHCKUMHU TIOJMTHKAMH, IPEXKIE BCETO
JKCHIIMHAMHM, YTBEpXKaas (Hamo ckasarb, 0e3
KaKuX-JIM0O OCHOBaHUI) YTO OHA — BCETO JIUIIIb
OJIHa M3 MHOXECTBA IOJOOHOI0 pojia KEepTB.
[IpaBma, 3mece oHa yxe oOxomutcs 06e3
MuinTapHbeix Meragop. To ectb «poccuiickast
NpONaraHAuCTCKass MalluHa» IeJIeHapaB-
JIEHHO M CUCTEMAaTH4eCKHU OOMKAeT HE TOJIBKO
ee OJIHY, HO U MHOTHUX JIDYTHX aMEpUKaHCKUX

NOJUTUKOB,  NpPUYEM  JKCHIIUH — B
OCOOEHHOCTH.
Bropoit MPUYUHON npeoOIa aHus

BOCHHBIX MeTadop HaJ «MUPHBIMUY, Ha HaII
B3MJIS/, SIBISICTCS CaM XapakTep BOMHBI, €€
JUHAMHU3M M HalpspDKEHHOCTh. MusmTapHbie
meTadopsl, SBJISISICH KOH(JIMKTHBIMU,
OTPaXXalOT XapaKTEePHbIE YEPTHI OTUTUKHU KaK
BUJIa OOILECTBEHHOM MPAaKTUKU, & B MOMEHTBI
KpHU3HUCa IIOMOIalT CO3/1aTb 00pa3 BHEIIHETO
Bpara M KOHCOJIMAMPOBATb HACEJICHHUE JUIs
O60peObl ¢ HUM. BricTymaromme 0OBIYHO
IPEANOoIAaraT, YTo ajpecar 3HaeT, K KakoMy
Jlarepro OTHOCHUTCSI, KaKyl0 pOJib UIPAcT U B
4yeM 3Ta posib cocTouT. Kak u pelcTBus Ha
none 00s, MOJUTUYECKUIN IOUCKYpC HaleleH
Ha  YHUYTOXEHUE «boeBoit MOILIN»
NPOTUBHUKA — BOOpYKEHUsS (T.e. MHEHUH H

apryMEHTOB) u JIMYHOTO cocTaBa
(muckpenuTanus  JIMYHOCTH  OIIOHEHTA).
[TosTOMy MPUCYTCTBUE JTaHHOU

MeTaopuyeckol MOIeNu B TMOTHUTHYECKOM
TUCKypCe HE SIBISIETCS YeM-TO HEOOBIUHBIM.
JlomuHHnpoBaHue JaHHOU MOJIEIIN
nonteepxaaer mHeHue A.H. bapanoBa o
HaJIMYUU B JTUCKypce KOHMIMKTHBIX MeTadop
Kak OCOOEHHOCTH KPHU3UCHOTO MBIIUICHUS
(bapanog, 2004).

IIpuBeném emeé OIUH IIpUMep
MeTaopudyeckoil BOMHBI Ha aMEPUKAHCKOM
MONUTHYECKOM (POHTE — Ha ITOT pa3 U3
MPEABBIOOPHOTO BBICTYIUICHHUS] TOTAAa eImé
kannugata B npesuneHTsl CIIIA  bapaka
O6Gamber B (QeBpare 2007 roma B
Cnpunrdunge, mrar UnnuHoiic:

I was proud to help lead the fight in
Congress that led to the most sweeping ethics
reform since Watergate. (5 6511 rop TeM, 4To

BHeC CcBOH BKiag B OopbOy B Konrpecce,
KOTOpasi TMpuBeida K CcaMOM  UIIMPOKOU
3THYECKOl pehopme co BpeMeH YoTepreira)

O kakol «BOIHE» C TOPAOCTHIO TOBOPUT
3/1eCh KaHAUJaT B mpe3ueHTsl bapak Obama,
YTBEpXkAast, YTO OH MPUHSI B HEH AesTebHOE
yuactue B KoHrpecce 3a HECKOJIBKO JIET 0
BBIIBIDKEHUSI CBOEW KaHIUAATYyphl HA TOCT
npe3uaenTa? O4ueBHIHO, YTO JaHHAS «BOWHA
OblIla Ha TOT MOMEHT aKTyaJlbHa — BO BCSKOM
ciayyae, Juisi O0aMbl — KOJIb CKOPO OH Cyell
HY)KHBIM 3a0CTPUTh Ha HEH BHHMMaHUE B
CBOEM IPEIBHIOOPHOM BBICTYIICHUHU.

Peur 3mece wuger o J1000MpoBaHUU
WHTEPECOB TE€X WIM HWHBIX TPyl B
MpaBUTENbCTBE, KOoTOopoe (Obama Ha3bIBaeT
«UMHUYHBIM» U C KOTOPBIM OH Oopoisics B
Konrpecce, Oymyuun ceHaropom OT IITara
Wnmunoiic. KakoB  cMmbIca  MUWIMTapHOU
MeTadophl B IaHHOM ciy4ae?

Jeno B TOM, 4YTO BOWHA B IIPUHIIUIIC
OOJIBIIMHCTBOM JIIO/IEH BOCIPUHUMAETCS Kak
JIENI0 CePbE3HOE, KECTOKOE M YPE3BBIYANHO
omacHoe. [losToMy  MOJMTHK, Ha3bIBas
«BOMHON»  Kakoe-Tu00  IPOTHBOCTOSHUE,
ABTOMAaTUYECKU YCUIIMBAET €r0 CEpPbe3HOCTh U
3HQYUMOCTh B [a3zax ayautopuu. Jlamee:
BOfHa TpeOyeT OBICTPBIX M PEUIUTENbHBIX
neiicreuil. [losTomy, korna Ob6ama roBopur o
TOM, 4TO Be/ieT «BOMHY B KoHrpecce», oH TeM
CcaMbIM MO3UIIMOHUPYET ce0st KaK
OTBETCTBEHHOTO U CEpPbE3HOr0 TIOJUTHUKA,
CIIOCOOHOTO peIIpUHUMATh CMellble
JEUCTBUS B KPUTUUECKOM CUTyallUH. ITO yKe
SIBJISIETCSL 9aCThIO TAKTHUKH TOJOXKUTEIHHOM
CaMONPE3CHTAllMKM, KOTOPYK  O0OOIIEHHO
MO>XHO Ha3BaTh «s1 OTBETCTBEHHBIN MOJUTHUK.
OnHOBpEMEHHO C  OTUM  MOJACIYAHO
aAyIUTOPUM BHYIIAETCS MBICIHL O TOM, YTO
€CIM Jpyrue TMOJIUTHKU HE «BEIYT BOWHY,
KOTOPYIO BEIET O0ama, TO OHH
HEJOOIICHUBAIOT CTEMEHb YIrPO3bl M BOOOIIE
SBIISTFOTCSI TIOJIMTHKAMU O€30TBETCTBECHHBIMH.
Hy wmu, nmo kpaitHeli Mepe, HE TaKUMHU
OTBETCTBEHHBIMH, kKak Obama. To ecTb 31€Ch
MMIUTUIIATHO BKJIIOYAETCS M BTOpas 4YacTh
miobanbHOM crpareru «Mbl U OHuU» —
HEraTHBHAsi  MpE3CHTAalUsl  ONIOHEHTOB.
NmmmmnutHo — mockonbky uMeH Obama He
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Ha3biBaeT. OHAKO /IS JIIOACH MOCBSIIEHHBIX
30€Ch €CTh HMIUIMKATypa, a HWMEHHO —
COBEPIIIEHHO MPO3pavyHblii HAMEK Ha IIABHOTO
KoHKypeHTa OO0ambl Ha TeX MPE3UIAEHTCKUX
BBIOOpax, ceHaropa OT MITata Apu3oHa
JIxoHa MakkeiiHa, TOJOCOBaBIIETO IPOTUB
anTunoo6ucTckoro akra 2007 roxa.

Cyas mo TOMy, 4TO 3TO €IWHCTBEHHOE
MECTO B BBICTYILIeHUH, T1e O0ama yroTpeOu
CIIOBO «BOWHa» B MeTadOpUUYECKOM CMBICIIE
(B Opyrux ciay4asx OH  yHmoOTpeOuser
CYLIECTBUTEIbHOE WAl B MPSMOIl HOMUHAIIHNH,
roBopsi o BoiiHe B Hpake, a cioBo fight He
ynotpeOysier  BOOOIE), MOXHO CJeNiarh
BBIBOJI O TOM, Kakoe OOJIbIlIOE 3HAUYCHHUE B
cBoeil mpenBbiOOpHON Kammanuu ~(Obama
npujaBajl  3THUM CBOMM  TapJaMEHTCKUM
WHUIMATUBAaM. A MCXO/s U3 TOTO, YTO UMEHHO
B OTOM 4YacTH BBICTYIUICHUS KaHAMIAT B
Npe3uICHTHl  copBajl  camble  OypHBIE
ATUIOAMCMEHTHI ayAUTOpUu (KOTOpas Hadasa
CKaHAMpPOBaTb ero  (pamMuiInI0), MOXHO
clenarth  BBIBOJ, YTO KOMMYHHUKAaTHBHAs
cTparerus B LeJoM (M yMello MpUMEHEHHAS
BOcHHass Meradopa Kak OAMH U3 €€ XOJOB)
bapaky OGame ynanach B MOJHOM Mepe.

Hepenxo MUJIUTapHAs meTadopa
OTCBLJIAET ayIuTOPUIO K KaKOMY-TO
3HaYMMoOMy 11l He€ coObiThio. Takoe eé
yrnoTpeOieHne  CMBIKaeTCsi C  TaKUMHU
KOMMYHHKATHUBHBIMU TaKTUKaMH, KaK «CBOU
MapeHb» ¢ <«GalUTHUK  TPaJUIIMOHHBIX
neHHocrei». Hanpumep, ®pancya @wuiioH,
KaHIuAaT B mpe3uaeHTsl DpaHuud Ha
MPOLLIEIINX BbIOOpAX, B xoze
MPEIBLIOOPHBIX BBICTYIUICHUN CU€N HYXHBIM
NpUOErHyTh K TAKOMY XOJY:

Il 'y a des bastilles a faire tomber...
(Ectp emé Gactuiinm, KOTOpbIE HEOOXOAMMO
pa3pyuInTh).

Anemnnupys K 3HAUUMOMY  JIJIst
(bpaHIy30B COOBITHIO — B3STHIO MapUIKCKON
KpETOCTH-TIOPbMBI ~ bacTuium, TOJI0XKHUB-
mieMy Havano Benukoil  ¢paHiy3ckoit
peBomtonny, PUHOH AEMOHCTPUPYET TEM
CaMbIM E€IMHCTBO C HallM€li M TOTOBHOCTH
BO3TJIAaBUTh €€ [IJII HOBBIX CBEPIICHUH.
TakuM oOpa3zoMm peanusyeTcs MepBas 4acTh
mobanpHOM cTpareru «Mbel u OHU» —

IIOJIOKUTENbHAS caMOIpe3eHTalUs.
[IpumeuarenbHO, UTO TOBOPS O «OACTUITUAX Y,
KaHAuAaT B NPE3UJICHTHl UMEET B BUIY, B
TOM qucle, YBEJIMUEHHE
MPOAOJDKUTENBHOCTH paboyeil Hemenu, 4To
BCTyllae€T B IPOTUBOPEYUE C HIEIMHU
peBOTIOIUHU. Y PAIOBBIX (PAHIY30B, TAKHM
o0pa3oMm, €CTh BCE OCHOBaHHUS BO3Pa3UTh
®uiiony: «He 3a To Hamm npenku bactunuro
HITYPMOBAJIA, YTOOBI UX MOTOMKaM pabouunii
JICHb YBEIIMUUBAINY.

WNuorna  monmutukn U 0OCOOEHHO
KYPHAJIUCTHI, YBIICKAsICh MUJIUTAPHOU
MeTaopoil, SBHO «XJEHIYT dYepe3 Kpain,
co3/laBas BeCbMa IpUYYUIMBbIE 00pa3bl —
€ClIM, KOHEYHO, COCTaBUTh cebe Tpyd u
MIPEJICTaBUTh TO, YTO CKa3aHO WJIM HAIMKCAHO.
Tak, KpynHbId (paHIy3CKUN e€XEeTHEBHUK
'‘Le Parisien’, koMMeHTHpYS  JCHCTBHUS
MuHUCTpoB  beHya AMoHa u  ApHO
Montebypra,  KOTOpble  CIOCOOCTBOBAIH
pocnycky npasurenbcTBa Manyaia Banbca u
3aTeéM  YCKOPWJIM  €ro, Ha3blBalOT  3TO
«BBICTPEJIOM KaHOHEPKHU o
MIPaBUTEIbCTBEHHOMY Kopabmio» (tir a la
canonniere contre le navire gouvernemental).
B pe3yabrare 3TOrO «BBICTpETIA»
CKJIQJbIBAETCS JIpaMaTHYecKas CUTyalus: «a
(dpaHiy3bl B TpIOME IIPOAOIIKAIOT IPeCTH, 6e3
Kypca u kanurana» (A la soute, les Francais,
eux, continuent de ramer. Sans cap et sans
capitaine). Kak Mbl HH MBITAINCH OOpPa3HO
MpEeACTaBUThL ce0e ATy KAapTUHY, TaK U HE
CMOIJIM TOHSTH: IOYEMY U, IJIaBHOE, KakK
rpedyT (¢paHily3bl, HaxoAsChb B TpPIOME
00CTpeNsIHHOTO KaHOHEPCKOU JIOJIKOM
MPaBUTEILCTBEHHOTO  Kopabis.  Bmpouewm,
HeOpexHoe oOpameHue ¢ metadopamu,
CO3/alolllee CTPaHHbIE W IOPOH CMEIIHBIE
00pa3bl — 3TO YK€ TeMa OT/AEIbHOTO N3YyUEHHUS
U OTAEJIBHOM CTaThH.

3ak/JIoueHue

[TonBoass uTOor CKazaHHOMY, MBI MOXKEM
KOHCTaTI/IpOBaTL, qTO0 HOHI/ITI/I‘ICCKI/Iﬁ JII/ICKpr
KaK pa3HOBUAHOCTb HWHCTUTYIIMOHAIBHOTO
)II/ICKprEl UMECT pSIlI CUCTCMHBIX HpI/ISHaKOB,
KOTOpBIE B 3HAYUTEIbHON CTEIICHU
OTIPEIEISIOT €r0, MPUPOAY, MPUMEHSIEMbIC B
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HEM CTpaTerMd W TaKTUKH, B YACTHOCTH,
o0ycoBIMBas ero MaHUMYJIATUBHBII
notenuan. Cam xapakrep O00phOBI 3a BIACTh
(a uMeHHO O0OpBOa 3a BJIACTH SBISETCS OIHOMN
13 BEAYIIMX LIeJIel MOJIMTUYECKOTO AUCKYpCca)
COOTBETCTBEHHO CTPYKTYPUPYET MOJIUTHUYEC-
KAA TEKCT W MPOSBISETCS depe3 CIocod
oOmieHus, W30MpaeMblii TOBOPSIIUM HaOOp
cTpareruii U TakTuk. Mcnons3oBanue Merona
KPUTHYECKOTO JUCKypC-aHaJIh3a I03BOJISIET
MPOCIECINUTh BIIMISTHHC MEHTATbHBIX
YCTaHOBOK TOBOPAILETO Ha BBIOOD
MPUMEHSIEMBIX UM B MOJTUTUYECKOM JTUCKYpCe
A3BIKOBBIX CPEACTB JUIS JOCTHXKEHHS BIIOJHE
OnpeeIEHHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX TEJICH.

Mertadopuueckass  monenb  «BoiiHa»
BOCTpeOOBaHA B COBPEMEHHOM TOJTUTHYSCKOM
JTUCKYpCE U CIY)KHUT JUIsl KOHIENTyalu3aluu
JEeUCTBUTENbHOCTU. Bxonmsmmue B €€ cocras
MEHTAJIbHBIE MOJEIN aKTyallu3upyloTcs B
pPa3IMYHBIX PHUTOPUYECKHUX CTPATETUAX W
MOTYT  BapbUpOBAaThCA  TMOA  BIMSHHEM
pa3ITUYHBIX (DAKTOPOB AMCKYpCa.

AKTHBHOE HCHOJB30BaHUE MUIUTAPHON
MeTadophl YKa3bIBACT HA HAIMYUE KECTOKOM
KOHKYPEHIIMM HE€ TOJbKO CpeAd BeAYyIINX
OJIUTHYCCKHUX JesATeNIeld, HO U B OO0IeCTBE B
nenoMm. [lonuTuueckas cucremMa MpOHU3aHA
IyXOM  MWIHTapu3Ma ®  OCMBICIISICTCS
TepMHUHaMHU BOMHBI. M mOCKonbKy O60pnba 3a
BJIACTh SIBJISICTCS OCHOBOM CaMoro
MOJUTHUYECKOTO JUCKypca, B HEM ampHOPHO
3aJI0’KeHa Ooraras OCHOBa TUTSt
UCIIONB30BAaHUS ~ BOGHHOM  MeTadOpUKH.
Opnnaxo MOTEHIIMAI ~ paccMaTpuBaeMoun
MOJENH K MOAETUPOBAHUIO TOJUTHYECKOM
pPEAThbHOCTH B PAa3HOW CTEIIEHU MPUMEHSICTCS
B MOJIUTUYECKOM JUCKYpPCE B 3aBUCUMOCTH OT
cheprl MmeTahOpUUECKON IKCITAHCHUH.

Tak, munurapHas Meradopa sBISETCS
JIOMUHUPYIOTIECH B CEMaHTHYECKHUX
ommo3unusax «Msl — OHH», K CO3IaHHUIO
KOTOPOH MpHUOEraroT TIOJMTHKH B paMKax
CTpaTeTHH HaMaJeHWs ¥ JAUCKPEOUTAIUU
ONMMOHEHTa. BaHYI0 poib B CO3AaHHH
UMUJKA TIOJTUTUYECKOTO JIUJepa UTParoT TaK
Ha3bIBaCMbIEe MHUKPOPOJH, C KOTOPBIMH TOT
WIM WHOM TIOJUTHK  acCOIUUpPYeTCs Y
ayIUTOPHH, a KOHIIeNTyallbHass Metadopa, B

TOM YHCJIC MUJUTApPHAs, SIBISICTCS OJHUM W3
KIIFOYEBBIX  CPEICTB  aKTyaJH3aluu 3TUX
MHUKpPOPOJIEH B  paMKaX  JOMUHAHTHOU
KOMMYHHUKaTUBHON CTpaTeruu
camorpe3eHTanuu.  BoeHHble  meTadopsl
SIBIIIOTCS  KJIFOUEBBIMHM ISl OKCIUIMKAIUH
MHUKpOpOJIeH arpeccopa, BapBapa, 3JIoles ¢
OJTHOW CTOPOHBI, a TAKXKe JIUJEpPa, 3alUTHHUKA
u OoiiIa — ¢ IPyrou CTOPOHBI.

B nonuthueckoil KOMMYHUKALUU Takas
OIIO3UIIMS SBIIIETCS OCHOBOM CTpareruu
JUCKpeIUTAIII OTIOHEHTA, a
KOHIICTITyallbHbIe MeTaopsl B  KadyecTBe
KOMMYHUKaTUBHOTO  (UIbTpa  «CBOM  —
qy)XHe»  HampaBleHbl Ha  JOCTHIKCHHE
CIIEYIONIUX LIeTeH:

a) pazaeneHue cep HHTEPECoB;

0) perpe3eHTalusi «CBOMX» B BBITOJIHOM
CBETE C LENbIO IPUBJICUCHUSI CTOPOHHUKOB;

B) (opMHUpOBaHUE HETATHBHBIX 00OPa30B
PENPE3CHTAIMH «IYXKHUX», CIOCOOCTBYIONTUX
OTPUIATETILHOMY BOCIPHUSTUIO UX JIEATENb-
HOCTH;

') BOCIIUTAHUE CPEIU HACEIICHUS aKTHB-
HBIX TPYIIT CTOPOHHUKOB, BOCIIPHHUMAIOIIUX
OKPY)KaIOIyI0 JEHCTBUTEILHOCTh B COOT-
BETCTBUU C TpeIaracMbIMA MeTadopuiec-
KHUMH MOJIEIISIMH.

Mogenupyst ~ OCTpbie  IMOJIUTUYECCKUE,
COLIMaNIbHBIE, SKOHOMHYECKHE U JIPYTOro poja
MPOOJIEeMBI KU3HU TOCYIapCcTBa U OOIIECTBA B
TEPMUHAX BOWHBI, MOJUTUKA TaK WU HHAYE
HaBsS3BIBAIOT ~ COBPEMEHHOMY  OOIIECTBY
KOH(JIUKTHBIA MyTh UX PEHICHHUS.

HUnghopmayusa o xoughnuxkme unmepecos:
aemopsvl He umerom KOHd)]luKn’lOG UuHmepecoe
0715 Oexapayuu.

Information of conflict of interests:
authors have no conflicts of interests to
declare.

Crnucok JIMTepaTyphl

1. bapanoB A.H. KoruutuBHas Tteopus
Metadopbl moutn 20 JeT cIycTs: NpeaucioBUe
penakropa / A.H. Bapanoe // Jlakodpd JIxk.,
xorcon M. Metadopsl, KOTOPBIMHA MBI JKHBEM.
— M.: Equropuan YPCC, 2004. — C. 7-21.

2. llembsakoB B.3. Tlonutnueckuii qucKypc

HAYYHBIHN PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



HAYYHBIU
PESYJIBTAT

RESEARCH RESULT_

Kypaw C.B., Amamos A.M., Ceuwjés I'B. BoeHHass memagopa 8 noaumu4eckom
duckypce: makmuka u cmpameausi // HayuHslil pesysomam. 20
Bonpocbi meopemuyeckoli u npukaadHoli auHegucmuku. — T4, Ne2, 2018

KaK TPEAMET MOJUTOJOTHICCKOW (HUIOIOTHH /
B.3. [lempstakoB // IlomnTudeckas Hayka.
ITonutnueckuit JIIUCKYpC: Hcropus 5
coBpeMeHHBIe HcciemoBanusa. — M.: MHHWOH
PAH, 2002. — Ne3. — C. 32-43.

3. Chilton, P. and Lakoff, G. (1995),
“Foreign policy by metaphor”, in Ch. Schiffner
and
A. Wenden (ed.) Language and Peace, Aldershot,
Dartmouth, P. 37-59.

4. Dijk, T. A., van (1993), “Principles of
Critical Discourse Analysis”, Discourse and
Society, vol. 4, #2, P. 249-283.

5. Fairclough, N. L. (1985), “Critical and
Descriptive Goals in Discourse Analysis”, Journal
of Pragmatics, vol. 9, P. 739-763.

6. Lakoff, G. and Johnson, M. (1980),
Metaphors We Live by, University of Chicago
Press, Chicago, IL, USA.

7. Musolff, A. (2004), “Metaphor and
conceptual evolution”, Metaphorik.de, #7, 55-75.

8. Musolff, A. (2000), Mirror Images of
Europe. Metaphors in the public debate about
Europe in Britain and Germany, ludicium,
Munich, Germany.

9. Osborn, M. (1967), “Archetypal Metaphor
in Rhetoric: The Light-Dark Family”, Quarterly
Journal of Speech, vol. 53, P. 115-126.

10.Ritchie. D. (2003), “ARGUMENT IS
WAR” — Or is it a Game of Chess? Multiple
Meanings in the Analysis of Implicit Metaphors”,
Metaphor and Symbol, vol. 18, #2, 125-146.

11.Ritchie, D. (2004), “Common Ground in
Metaphor Theory: Continuing the Conversation”,
Metaphor and Symbol, vol. 19, #3, 233-244.

References

1. Baranov, A. N. (2004), “Cognitive theory
of metaphor almost 20 years later”, editorial
preface in G. Lakoff and M. Johnson, Metaphors
we live by, Russian edition, Editorial, Moscow,
Russia, P. 7-21. [in Russian].

2. Demiankov, V. Z. (2002), ‘“Political
discourse as a subject of political philology”,
Political science. Political discourse: History and
modern research, INION RAS, Moscow, Russia,
P. 32-43. [in Russian].

3. Chilton, P. and Lakoff, G. (1995),
“Foreign policy by metaphor”, in Ch. Schiffner
and A. Wenden (ed.) Language and Peace,
Aldershot, Dartmouth, P. 37-59.

4. Dijk, T. A., van (1993), “Principles of
Critical Discourse Analysis”, Discourse and
Society, vol. 4, #2, P. 249-283.

5. Fairclough, N. L. (1985), “Critical and
Descriptive Goals in Discourse Analysis”, Journal
of Pragmatics, vol. 9, P. 739-763.

6. Lakoff, G. and Johnson, M. (1980),
Metaphors We Live by, University of Chicago
Press, Chicago, IL, USA.

7. Musolft, A. (2004), “Metaphor and
conceptual evolution”, Metaphorik.de, #7, 55-75.

8. Musolff, A. (2000), Mirror Images of
Europe. Metaphors in the public debate about
Europe in Britain and Germany, ludicium,
Munich, Germany.

9. Osborn, M. (1967), “Archetypal Metaphor
in Rhetoric: The Light-Dark Family”, Quarterly
Journal of Speech, vol. 53, P. 115-126.

10.Ritchie. D. (2003), “ARGUMENT IS
WAR” — Or is it a Game of Chess? Multiple
Meanings in the Analysis of Implicit Metaphors”,
Metaphor and Symbol, vol. 18, #2, 125-146.

11.Ritchie, D. (2004), “Common Ground in
Metaphor Theory: Continuing the Conversation”,
Metaphor and Symbol, vol. 19, #3, 233-244.

Kypam Cepreii bopucoBu4, TOLEHT, KaHAWJAT
(bUIIONOrMYECKUX HAYK, JTOICHT.

Sergey B. Kurash, Candidate of Philology,
Associate Professor.

AMmaTtoB Anexcanap MuxaiyioBud, npodeccop,
JIOKTOp (hMITOIOTHYECKUX HayK, TIpodeccop.
Alexander M. Amatov, Doctor of Philology,
Professor.

Ceumiés I'ennaamiik BiaaguMupoBu4, [OIEHT,
KaHIUIaT (QUIOJOrHYeCKUX HayK, JOLCHT.
Gennady V. Svishchov, Candidate of Philology,
Associate Professor.

HAYYHBIHN PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



. )| CB, L HM. [
HAYYHEIN var cpedemso gopmuposanus npasmanunasucmisecroi vosnemenyus /7 [
PEByan AT HayuHvlii pe3yibmam. Bonpocbl meopemuy4eckotl

RESEARCH RESULT u npuxkaadHoli auneeucmuxku. — T4, Ne2, 2018

YK 81°42 DOI: 10.18413/2313-8912-2018-4-2-0-3

AACKYPCUBHBIE MAPKEPBI KAK CPEACTBO
OOPMUPOBAHUSA TPAT'MAJIMHI BUCTUYECKOU
KOMIIETEHIIN

Illycrosa C.B.!
Iapenko H.M.?

[TepMckuii rocynapCTBEHHBIM HAlMOHAJIbHBINA UCCIIEIOBATENbCKUN YHUBEPCUTET
ya. bykupesa, a. 15. ITepmb, 6149909
Poccus
E-mail: lanaschust@mail.ru

AHO 10 «lleHTp KOMMYHUKAIIUOHHBIX ITPOTPAMM»
V. Iepmckas, 1. 10. Ilepms, 614000
Poccus
E-mail: shibalovanataa@mail.ru

AHHOTanusa. B mpemaraemoil cTarbe paccMarpyUBAIOTCSA BOIPOCHI, Kacaroluecs
(dbopMupoBaHUs MPArMaJIMHTBUCTUYECKON KOMIETEHIIMM Ha OCHOBE TUCKYpPCHUBHBIX
MapkepoB. [IMCKypcHBHBIE MapKepbl WIH IAUCKYPCHUBHBIC CJIOBA MMEIOT IIUPOKUH
MparMaTuyecKuii  MOoTeHIuan, (YHKIMOHUPYIOT B  PA3IUYHBIX  JUCKypcax,
MPEICTABISIOT BaXKHBIM ACMEKT Kak B TEOPUM KOMMYHHKALIUHW, JIMHTBUCTHYECKOH
mparMatvke, Tak W B JAUCKYpcoJoruu. JIMCKypCUBHBIE MapKepbl (parMeHTapHO
W3y4aJIuCh B JIMHIBOAMJAKTHYECKOM acriekte. COBpPEMEHHOE  HMHOS3BIYHOE
o0pa3oBaHME MPEATNOJIATAET, YTO SA3bIK CIYKHUT CPEACTBOM OOIICHHS MEKY JTIOAbMH.
Jl1st TOro 4TOoOBI YEIIOBEK OBLT CIIOCOOEH MCTIONIB30BaTh HHOCTPAHHBIH SI3BIK C LENBIO
oomena wuH(popManmel, HEOOXOOMMO C€O3/1aTh OJarONpUATHBIC YCIOBHS IS
dbopMupoOBaHUs U Pa3BUTUS WHOA3BIYHOW KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEHIUU (lajee
KK). AKTyanbHOCTh HCCIICIOBaHHS OOYCIIOBIIEHA HEOOXOMUMOCTBIO H3YyUeHUS
MParMaTHYECcKOro IMOTEHIMala JUCKYPCUBHBIX MAapKepoB, WX THUIOJIOTH3ALuS,
BBISIBIICHHUSI WX MPOTOTHIIMYECKMX W HEMPOTOTUIMYECKUX (YHKIWH, aHaan3a
KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX (DYHKIIMOHHPYIOT AaHHBIE SA3BIKOBbIE €MHUIIBI. Marepuaaom
WCCIIIOBAHMS MOCITYKIIH Kopriyca. OOBEKTOM HCCIIEJOBAaHUS SBIISETCS TOTESHITHAT
JMCKYPCUBHBIX MapKepoB B MparMajlMHIBOAMJIAKTHUECKOM acrekte. IIpenmerom
aHanmsa SIBJISIFOTCS (byHKIIMOHATBHBIE 0COOEHHOCTH rpaMMaTUYeCKUX
JUCKYPCUBHBIX ~ MapKepoB  aHIIMMCKOro  s3blka. B pesynabrare  aHanmsa
(YHKIIMOHUPOBAHUS JUCKYPCUBHBIX MapKEPOB BBIICICHBI MPArMaTH4eCKUe MINOMBI
(Could you...?), MonmanmpHbIe INAroibl Kak EIWHUIBI PEYCBOTO ITHKETA M Kak
CHHKpETHYHBIC JUCKYpcuBHBIe Mapkepwl (Can | open the door?), uHpuHUTHBHBIC
koHcTpykimu  (to  begin  with), wnapeuust cremenu yBepennoctu (definitely),
pasnenutenbHbie  Bompockl (They're not actually losing much by giving to
us, are they?).

KiroueBble c10Ba: TUCKYPCHBHBIN MapKep, IparMaJIMHTBHCTUYECKAs KOMITETCHIINS,
AHIITUICKUH S3BIK, TparMaTH3anus, JUCKYpC, JIEKCHUeCKHH TUCKYPCUBHBIA Mapkep,
IrpaMMaTHYECKUN JUCKYPCHUBHBIA MapKep, MparMaTH4eCKUi MTOTEHIHAI.
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Abstract. The proposed article deals with issues related to the formation of
pragmatic linguistic competence based on discursive markers. Discursive markers or
discursive words have a wide pragmatic potential, function in various discourses,
represent an important aspect both in the theory of communication, linguistic
pragmatics, and in discourse studies. Discursive markers were fragmentarily studied
in the linguo-didactic aspect. Modern foreign education suggests that language serves
as a means of communication between people. For a person to be able to use a
foreign language for information exchange, it is necessary to create facilities for the
formation and development of a communicative competence in another language.
The study is topical due to the need to study the pragmatic potential of discursive
markers, their classification, to identify their prototypical and non-prototypical
functions, to analyze the contexts in which these linguistic units function. The study
was carried out on corpora. The object of research is the potential of discursive
markers in the pragmatic linguo-didactic aspect. The subject of analysis includes the
functional features of grammatical discursive markers of the English language. The
analysis of discursive markers functioning resulted in the identification of pragmatic
idioms (Could you ...?), modal verbs as units of speech etiquette and as syncretic
discursive markers (Can...open the door?), infinitive constructions (to begin with),
adverbs of certainty (definitely), and disjunctive questions (They're not actually
losing much by giving to us, are they?).

Key words: discursive marker; pragmatic linguistic competence; English language;
pragmatization; discourse; lexical discourse marker; grammatical discourse marker;
pragmatic potential.

Beenenue obOpazoBanne —  «Common European
ABTOPOM TepMHUHA «KOMMYHHUKATHBHAS Framework of Reference for Languages:
KOMIIETEHIMSI» CYUTAETC D. Hymes, Learning, Teaching, Assessmenty» KK
KOTOPBIE OOOCHOBBIBAET CBOE YTBEpIKICHHUE OTIpeJIeNIIeTCSl KaK «COBOKYIMHOCTh 3HaHUH,
U3  «I3bIKOBOW  KOMIICTCHITHH HAaBBIKOB M  XapaKTePUCTUK  YEJIOBEKA,

A.H. Xomckoro (1965). KK nonnmaercs «kak KOTOpbIE  HAJENSAIOT €ro CHOCOOHOCTBHIO
BHYTpEHHEE 3HaHHE CUTYaI[HOHHOM OIIepUPOBATH OTIpE/IeIICHHBIMU
yMmecTtHOCTH si3bikay (Hymes, 1972). Cam aUHTBHCTHYeCKUMU — cpenctBamu» [CEFR,

TEPMHUH UMEET MHOKECTBO TPAKTOBOK.
Taxk, HaIpuMmep, B JIOKYMEHTE,
ONPEACIAIONIEM €BPONEHCKOE HHOA3BIYHOE

2001, p. 9]. KoMMyHHKaTUBHAsI KOMIETECHIINS
— BBIOOp W peann3anus MPOorpaMM PEueBOTO
MOBENEHNUS B 3aBUCUMOCTH OT CIIOCOOHOCTH
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YeJI0BeKa OPHEHTUPOBATHCS B OOCTAHOBKE
o0meHuss W yMEHHE KJIacCUuPpUIMpoBaTh
CUTyallil B 3aBHUCHMOCTH OT TEMBbI, 3ajad,
KOMMYHUKaTUBHBIX ~ YCTaHOBOK,  BO3HHK-
alonmMx y oOydJalmuxcs 10 Oecembl, BO
BpeMsi Oecelpl B IPOIECCE B3aMMHOM
agantanuu (Bstiotaes, 1977: 38).

OcHoBHasl YacTh

B  ¢dokyce Hamero wucciemnoBaHUsS
HaxoquTCsl ToOHUMaHue uHOsS3bIYHON KK,
JAHHBIM  BONPOCOM  3aHUMAJIUCh  TaKue
ucciaenosarenn kak PII. Mumbspyn (2003,
2017), L.Bachman (1990), M. Canale,
M. Swaine (1980), M.A.K. Halliday (1975),
D. Hymes, (1972), S.J. Savignon, (1997) u
ap. Hcxons w3 aHanu3a  ONpeAesieHHul
TePMUHA «KOMMYHHKATHBHAS KOMIICTCHIIUS,
MOXXHO 3aKJIIOUUTh, 4YTO 3TO — KOMILJIEKC
VWHOS3BIYHBIX 3HAHWI, YMEHUWI, HABBIKOB U
CIOCOOHOCTEH, B TOM qucIie
KOMIICHCAaTOPHBIX, dhopmupyrommiics B
nporuecce 00ydeHHus MHOCTPAHHOMY SI3BIKY U
oOecreunBarOILni JIOJITOBPEMEHHYIO
TOTOBHOCTh K CaMOCTOSATEIbHON YCTHOU H
MACbMEHHOW HMHOA3BIYHOM KOMMYHHUKALlMU B
pa3IMYHBIX PEYEBHIX CHUTYalUSIX C BHIOOPOM
TOM WJIM HWHOM  CTPaTerMd  PEYeBOro
MOBECHMUS.

KK wumeer Cl0)XKHOOPraHW30BaHHYIO
CTPYKTYpy U ee (OpMUPOBAHHE U PaA3BUTHE
TpeOYIOT BHUMAHUSA K KXJIOMY KOMITOHEHTY.
B crpykrype KK BbIOENSIOT JMHTBUCTH-
YeCKHUH, COITMOMMHTBUCTUYECKUH u
nparMaTuyeckuid (mparMaJuHTBUCTHUECKHH )
xomrioHeHTl [CEFR, 2001, p. 13]. Tak xe
MCCIIeI0BATENN BBIJICJISIIOT: SI3BIKOBOH,
pE4eBOM, COLMOKYIBTYPHBIN, KOMIIEHCATOP-
HBII u y4ueOHBIH KOMITOHEHTBI
KOMMYHUKaTUBHOW KommeTeHInu. B cocraB

KOMMYHMKaTUBHOM  KOMIIETEHIIMM  4acTo
BKJIIOYAIOT rpaMMaTHYECKYIO,
COLIMOJIMHIBUCTHYECKYIO, JUCKYPCHYIO
(IMCKYpCUBHYIO) u CTPaTeTNYeCKyIo

komnereHiuu [Kapnosa, 2015: 197) wm
COLMOKYJIBTYPHBIH, JIMHTBUCTUYECKUH,
pe4eBO, AUCKYPCHUBHBIM, CTPAaTeru4yecKuii,
NPEIMETHBIA, M IParMaTU4eCcKUil KOMIIO-
HeHTsl ([Tageit, 2013: 388-390). Heobxomumo

OTMETHUTh, YTO JIMHTBUCTHYECKAS / S3BIKOBAs,
JTUCKypCUBHAsi / mparmMaruyeckas, COLHO-
JUHTBUCTUYECKAass W  CcTparerudeckas (B
COCTaB KOTOPOWM BXOAMT KOMIIEHCATOpHAs)
KOMIIETECHIIMM TPU3HAIOTCS W BBIICIATCA
takuMu aBropamu kak P.II. Munspyn (2003),
L. Bachman (1990), M. Canale (1980),
D. Hymes (1972), T.F. McNamara (1996),
J.A. Van Ek (1986), H.G. Widdowson (1978)
U Jp.

[IparmanuHrBucTUyeckass KOMIIETEHIIHS
KaK COCTaBJSAIOLIas KOMMYHUKATHUBHOM B
CBETE COBPEMEHHOW aHTPONOLEHTPUYECKON
HAayyHOM TapaJurMbl MOXET [0 IMpaBy
CUMTAThCSl  aKTyaJM3WPOBAaHHOM B IUIaHE
LIeTICHATTPABICHHOTO dbopmMupoBaHus u
pa3BUTHUAL.

Bormpoc 0 cOUMOJMHIBUCTHYECKOU
KOMIIETEHIIMM BIIepBbIe cTaBUTCS B 1980 T
(Canale, Swain, 1980). 3arem G.N. Leech
(1983) BwIEBHTAaeT HACKO O COIMOINparma-
TUYECKOM KOMIIETCHIIUH, TO €CTh O COBO-
KYIHOCTH 3HAaHUH U CIOCOOHOCTEH MOHSTH
KOHTEKCT KOHKPETHOM S3BIKOBOM CHUTYyalluu U
SI3BIKOBBIE HamepeHus. HemocpencTBeHHO 0
MParMaJIMHTBUCTUYECKONM  KOMIICTCHIIUH B
cocraBe KK cranx rosopurs L.Bachman
(1990).

B  oreyecTBEHHON  JTUHIBOAUIAKTHKE
MparMaJMHTBUCTUYECKAasT KOMIIETCHITUSI pac-
cmarpuBaercsi B paborax PII. Munbspyna
(2003, 2017), N.B. KoxyxoBoii (2015) u ap.

TepMHH TpaKTyeTCsl U KaK «CIOCOOHOCTh
TOBOPSIIIIETO M CIYIIAIONIIETO  aJeKBaTHO
WHTEPIPETUPOBATh PEUYEBBIE AKTHI C YYETOM
CUTYyaTUBHOW OTHECEHHOCTH BBICKAa3bIBAHUS,
COLIMOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa, MEHTAJIUTETA,
BO3pacta, O0Opa3oBaHUSI M  COIHMAIBHOTO
cTaryca  TOBOpAILIMX,  YMECTHOCTH U
11e7IeCOO0Pa3HOCTU  PEUYEBBIX  KOHBEHITHI»
(KoxyxoBa, 2015:97). Takum oOpa3om,
MparMaJuHTBUCTUYECKAs KOMTICTCHITUS
SIBIISIETCS] COBOKYITHOCTBIO 3HAHUH O pecypcax
S3bIKAa U CIOCOOHOCTH HMX HCIOJB30BaHUS B
ONpeIEeIICHHOM KOHTEKCTE, CUTYalluu
OOIIIEHUS ¢ YI€TOM HILTOKYITHH.

[IparmanuHrBucTHYECKass KOMIETEHUIUS
oOmajmaer ompeneneHHOW cTpykTypou. Tak,
it M. Canale  mparmajauHrBUCTHYECKAsI
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KOMIICTCHIHA COCTOUT M3 ABYX 3JICMCHTOB:

WJTOKYTUBHOMN KOMITETEHITUHU (3HaHue
MparMaTuyeCcKux KOHBEHIIUN JUTSt
BBITIOJTHEHUS MIPUEMJIIEMBIX S3BIKOBBIX

(byHKIMIT) 1 COLMOTMHTBUCTHYECKOM (3HAHHE
COLIMOJIMHIBUCTUYECKUX  KOHBEHIMH  JUIs
HA/JICKAIIEr0  BBIMOJHEHHUS  JIMHTBHCTH-
yeckux ¢GyHKIMI B 3ToM KoHTekcTe) (Canale,
1988: 67-84). [IparmanuHrBUCTHYECKAS
xomrereHusa it L. Bachman, Bxmarouaer B
CBOH COCTaB COLIMOJMHIBUCTHYECKYIO M
WJUIOKYLIIOHAJIbHYIO (WIITIOKYTUBHYIO)
KOMIIETEHLUH. CoLMOMUHTBUCTHYECKAS
KOMIETEHIUSI — 3TO OCO3HAHHE KOHTEKCTY-
QJIbHO COOTBETCTBYIOUIMX JIMHTBUCTHUYECKUX
dopM ® yMEeHHME UX HCIOIB30BaTh B
OIpEeJICJIEHHOM KOHTEKCTE, a MJUIOKYTUBHAs —
3HAHUE S3BIKOBBIX (DYHKIUH U PEUECBBIX aKTOB
(Bachman, 1990: 420).

[TparManuHrBUCTHYECKAS] KOMIIETCHIINS B
y4eOHOM IIpOLECCe YacTO WTHOPHPYETCs B
BUAY HeodeBHIHOCTH. OIHAKO OHA SBISETCA
CBSI3YIOLIMM 3BEHOM 3HAHMHA O S3BIKOBBIX
CpeacTBax u HpEeANACAHMUIX ux
ynoTrpedaeHus, OOBEAUHSCT S3bIKOBYIO MU
napas3bIKOBYI0  KOMIEeTeHImu. B cimywae
HeC(OPMHUPOBAHHOCTU JTAHHON KOMIETEHLUH
ropopsaumi Ha M moxker He NOCTUTHYTH
KOMMYHUKaTUBHOTO  pe3ylbTara MU  XKe
CTOJIKHYTBCS C PSIOM KOMMYHHKATHBHBIX
Heygad. [Ipy  MeXJIMYHOCTHOM  OOIIEHUH
KOMMYHUKAHTBl PYKOBOJICTBYIOTCSI ~ OTIpeJie-
JICHHBIM HabopoM KOMMYHUKaTHBHBIX
JVICKYPCUBHBIX MOJEJICH TIOBEICHUs, a C
TOYKM 3pEHHMs  KOTHUTUBHBIX  aCIIEKTOB
KOMMYHUKAIIMH MEXKYJIBTYpHOE OOIIeHHe —
3TO 001acTh MOTEHIHAIBHO KOH(IUKTHOIO
COLIMOKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBHSL.

J. Thomas BBIIENSAET nBa BHUJIA
KOMMYHUKATHBHBIX Heyla4: JTMHTBOIIparMaru-
yeckhe (WUIOKYLIMOHHAs CHUjla WM CTENeHb
BEKJIMBOCTH, OIPEICIIEHHOTO JIMHTBHCTH-
YeCKOro Marepuaya B POJHOM S3bIKE, BIHUSIOT
Ha BOCHPHUATHE YYalIUXCS M OTOOpakeHHe
¢dopwmsl / pyrkuuu B M) u conmonparmaru-
yeckue  (HEBEpHbIE  KOMMYHHKaTHBHBIC
JeMCTBUSL B KOHKPETHON CUTYaIlMH OOIIEHUs)
(Thomas, 2013). OcHOBBIBasiCh Ha BBIIIE
CKa3aHHOM, CJIeIyeT COIIACUTBHCS C MHEHUEM

O BBIACJICHUHN [BYX OCHOBHBIX HaHpaBJIeHI/Iﬁ
Pa3BUTHUA HpaFMaJII/IHFBHCTH‘leCKOﬁ KOMIIC-
TCHIHU: PA3BUTHUC BOCIPUATUA U ITIOHUMAHUA
3HAUECHUS BBICKA3BIBAHUU CO6€CGI[HI/IKa B
KOHTeKcTe (meaning comprehension) wu

pa3BUTHE  MPOM3BOACTBA  3HAYCHHH B
KOMMYHHKAIUH (meaning production)
(I'pe6enes, Ilarok, 2017: 80).

Jlost YCIIEIIHOTO bopmupoBan¥s
nparMajanHrBUCTHYCCKON KOMITCTEHIINH,
HEO00XONMO co3/1ath Ompe/IeICHHBIC
YCIIOBHSI:

— IparMaTu3anys HHOS3BIYHON KOMMY-
HUKAaTUBHOW JAESITeNbHOCTH: y4deT chep 00-
LICHUs, YMNOTpeOJeHHE S3bIKOBBIX CPEICTB
HOBEHILIEro CII0s IEKCUYECKOT0 3araca s3blKa
u co3/laHue KOMMYHHUKaTHUBHO-
[parMaTiyecKuX KOMIUJIEKCOB YIPaKHEHUH U
3aJIaHNi;

— yuyeT TEeHJCHIMH pa3BUTHUS U3ydaeMo-
IO SI3bIKA;

— y4yeT (yHKIMOHAJIBHO-CTHJIMCTHYEC-
KOTO PErucTpa peyeBoro OOLIEHMs: ayTEeHU-
TUYHbBIE TEKCThI (HOPMaTIBHOIO, HEUTPAILHOTO
U He(hOpMAIBHOIO PErucTpa HACHILCHHbIE
(hakTamMu HHOW COBPEMEHHOU KYJIBTYPHI;

— MpEeNeNnbHOCTh CTUIMCTUYECKOIO CHU-
KEHMSI peun;

— CO3JaHME€  NIParMaJIMHIBUCTHYECKOMN
Cpelbl, TO €CTh CO3JaHue MH(POPMALMOHHOU
OCHOBBI U OOIEr0 COIMOKYIBTYPHOTO (hOHA B
ayguTOpHbIX ycnoBusX (AxomsHu, 2008:
231-235).

Takum  oOpa3oM, mparMajlMHIBUCTU-
yeckass KOMIIETeHIMS TpedyeT  0co0oro
BHHUMaHus B npouecce oOyuenus: U5 u moxer
OposiBIIATE  ce0si  Ha  BCEX  YPOBHSAX
OpraHM3alM S3bIKa, TaK Kak sBISETCA
«CBA3YIOIIUM 3BEHOM» MEXAY CHUCTEMOM
S3bIKa W pEaJbHOM  KOMMYHUKAaTHBHOW
JEATENBHOCTBIO.

Jns pa3BUTHS NparMaJMHTBUCTHYECKOU
KOMIIETEHIIMM  NPEIACTABIAECTCS  Ba)KHBIM
OCYIIECTBIIEHHE OOy4eHHMs] Ha  OCHOBE
[IparMaTuyecKkoro IMOTEHIHala JAUCKYPCHB-
HbIX MapkepoB. Heobxonumo pa3BuBaTh
YMEHHUS IIPABUJIBHOTO MCIIOJIb30BaHMS
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JUCKYPCUBHBIX MAapKepOB C TOYKU 3pEHUs
[IparMaTUKU ¥ rpaMMaTHKU sA3bIKa.

Ilon JUCKYPCUBHBIMU MapKepamu
[IOHUMAETCA  CIIOKHAs  BCIIOMOTIarejbHas
cucrema JHUCKypca, COCTOsAIIIAA u3

KOMMYHHUKAaTHUBHBIX C€IWHUI] Pa3HBIX JacTer
peun ©W pa3HOro YypoOBHA OpraHU3aluu,
MPUBHOCAIINX JOMOJTHUTEIbHYI0 HHGOpMa-
OUI0 I HMHTCPIPETAllM BBICKAa3bIBAHUA.
Ham  mpencraBusiercss  menecooOpa3HBIM
HCIIOJIb30BAHUE TCPMHUHA «I[I/ICKprI/IBHHﬁ
Mapkep», TaK KaK 3Ta A3bIKOBad CAWHUIA
HCIIOJIB3YETCA B AUCKYPCE, OpPraHU3y€T €ro,
BBITIOJIHSICT ~ OTNpeJesieHHble  (QYHKIUH |
OCYHICCTBIIACT CBOCro poJda MapKHPOBAHUC
OIMpCACIICHHBIX CMBICJIOB, nepeaacr
AOIIOJIHUTCIIbHYHO I/IH(bOpMaI_II/IIO HUHTCH-
UHUOHAIBHOW HarpaBiieHHOCTU. KorHutuBHas
COCTaBJIAIOIIaA AUCKYPCHUBHBIX MapKepoB
dbopMHUpyeT  TPENCTaBICHUE  YYACTHUKOB
AUCKYpCa O KOHTCKCTC, KOMMYHHKATUBHOM
aAKTC n JIOTUKE BBICKA3bIBaHHS.
I[I/ICKprI/IBHBIC MapKEpbl SABJIAOTCA
HHJUKaTOpaMu METaAJINHTIBUCTUYECKOU
JACATCIIbHOCTH B  CO3HAHHMHM  T'OBOPALICTO.
IIpunepxuBascb TEPMUHA <IUCKYPCUBHBIN
Mapkep» Mbl TaK XKE CICAYECM MHCHUIO
K. Aijmer u A.-M. Simon-Vandenbergen o
TOM, YTO MApKEPp BLBICTYIIACT B Ka4YCCTBC
CUTrHaJIa I WMHTCPHPETAMKU BbICKA3bIBAHHA
cnymaronum  (Aijmer, Simon-Vandenbergen,
2009).

JlMcKypcuBHBIE MapKepbl HE 00pa3yroT
OTI[CJ'[I)Hblf/'I KJIaCC A3BIKOBBIX €IWHUI], TAK OHU
MNpUHAJICKAT K pPa3HbIM YaCTAM pPCUU. 910
MoryT ObITh: coro3bl (and, but, or, because);
Hapeunss  (now, then, so, basically,
particularly); gactuner (oh, well); BBOmHBIC
npemioxerns (you know, | mean, by the way,
anyway, really, in other words); monanbHbIe
mraronsl  (can, must, could, may, might,
should); ycroiiuusie Beipaxkerus (Would you
mind...?, Could you... ? Would you..?) u
npemioxenns (it is widely accepted that;
there is no doubt that...).

OObenMHEHNE CIIOB B JIUCKYPCHUBHBIC
MapKEpbI MMPpOUCXOAUT Ha OCHOBaHUHN
BBIMOJHSEMOH HMMHU (QYHKUMU B JHUCKYpCE.
HCO6XO,Z[I/IMO OTMCTUTD, qTo MHOTHUC

3apyOexxnbie uccnenoarenu (Fraser, 1996;
Halliday, Hasan, 1976; Schiffrin, 1987)
paccMarpuBalOT AUCKYPCHBHBIE MapKephl Kak
CpEICTBa IMOCIEI0BAaTeIbHOW U [00aIbHOU
CBSI3M TIPEJIOKCHHUSI ¥ BBICKa3bIBAHUU B
JUCKypce, KOTOpble 00ECIeUnBaOT CBSI3HOCTD
U IETBHOCTh TUCKYypCa.

JIMCKypCUBHBIE MapKepbl HE TOJIBKO
CHOCOOCTBYIOT JIOTUYECKOMY BBICTPAUBAHUIO
IHMCKypca, HO  HUMEIOT  ONpEACIICHHOE
IparMaTuyeckoe 3HadyeHHue, IoMoraromiee
WHTEPIPETHPOBATH BBICKA3bIBAHHE u
BCKPBIBATh HAMEPEHHUsI KOMMYHUKAHTOB.

JIMCKypCUBHBIE ~ MapKepbl  OOJIaJaroT
KOTHUTHUBHOM Harpy3Kou, TO €CThb
XapaKTEepUCTUKOM, OTpakarouiel crocoo6-
HOCTh JHMCKYPCUBHOTO MapKepa YIpaBIsTh
WHTEpIpEeTael  Xoma  JUCKYPCHUBHOTO
B3auMozelicTBua. KorHuTuBHas umHTEpIipeTa-
IMAs ~ MapKMpOBAaHHOM  BHEUIHEH  LeNU

JEeNCTBUS OIpeACIAETCS JaHHBIM
TUCKypcuBHbIM ~ MapkepoMm  (Kamenckui,
2013: 113-114). ITo MHEHHIO

M.B. KaMeHCKOrO  BO3MOMKHBI ~ CIIEAYIOLINE
WHTEpIpeTaluu:

— TOHATHIHAS, TO €CTh BBIPAKCHHUE HE-
KOTOPOTO a0CTPAKTHOTO MOHSTHUS O XOJIE JHC-
KYPCHUBHOTO B3aMMOJIECUCTBUS U €r0 JIOTrhye-
CKOM Pa3BEpPTHIBAHUU;

— acCCOLIMaTUBHAs, YCTAaHOBJIEHHE accCo-
[IUAaTUBHBIX OTHOIIEHUH MEXny (akrtamu B
BBICKA3bIBAHUU;

— DJMOIMOHAJbHAS, BO3JAEHCTBUE JHUC-
KYPCHUBHOTO MapKepa Ha 3MOIIMOHAJIBHOE CO-
CTOSIHUE aJ[pecara;

— TOBEAEHYECKas, MParMaTru4yeckoe BO3-
JICUCTBUE JIUCKYPCUBHOIO MapKepa Hu €ro
CIIOCOOHOCTh BBI3BIBATh KOHKPETHBIE OTBET-
HBIC JICHCTBHUS,

— KYJABTYpOJIOTHYECKas, TO €CTb JHUC-
KYPCHUBHBIE MApPKEPBI KYJIBTYPHO JETEPMUHHU-
POBaHbI U SIBISAIOTCA XapaKTEPHBIMU MpPHU3HA-
KaMU HallMOHAJIbHOTO MBIIUICHUS,

— S3BIKOBAsi, 3aKPEIUICHHOCTh KOTHU-
TUBHON HAarpy3Ku B Kau€CTBE HEOTHEMIIEMOIO
KOMIIOHEHTa CMBICIIOBOIO HAIOJHEHHS JIHC-
KYPCHUBHOTO MapKepa, 3aKpeIICHHOIO B SA3bI-
KOBO# CHUCTEME;
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— pedepeHnanbHasi, COOTHECEHHOCTh
JUCKYPCHBHOTO MapKepa C OIpeIeICHHBIM
cerMeHTOM  BbicKasbiBanus  (KameHckui,
2013: 114).

OCOOCHHOCTBIO JTMCKYPCHUBHBIX MapKe-
pOB SIBJIIETCSL TO, YTO OJarofaps MM, MOXKET
U3MEHATBCS ~ XapakTep  HMHTEepIpeTaIiu
BbICKA3bIBaHMSI B  JUCKypce, HO  €ro
CMBICIIOBOE COJICpP)KAaHWE TPAKTUYCCKH HE
TpaHCcHOPMHUPYETCS, TO €CTh IMPOIMO3HUIIUOH-
HOC 3HAYCHUE BBICKA3BIBAHHUS HE M3MEHSCTCS
MO JIEUCTBHEM JUCKYPCHBHOTO MapKepa.
OnHako KOHTEKCTyaJIbHOE 3HauCHHE
parMaTHYeCcKOro MapkKepa OTJIUYAeTCS OT
MPOTIO3UIIMOHHOTO, HITH UCTHHHOTO, 3HAYCHHS
BbICKa3biBanus (Kubpuk, 3m.p.).

Crout ormeruts MHeHue M. McCarthy,
KOTOPBIN BBIACSCT TPYIIIBI TPAMMATHUYCCKUX
U JICKCUYECKUX JTUCKYPCHUBHBIX MAapKEpOB.
Cpemu  rpaMMarddyecKHX  JIUCKYPCHBHBIX
MapKepoB UCCIIEIOBATEIb TIPOU3BOIHT
CIIYIOUIYI0 KJIacCU(PUKAIUIO: pedepeHIns
(reference) (awunble, OpHUTSKATEIBHBIE U
yKa3arejIbHbIC MECTOMMEHHMSI, OINPEICICHHBIN
apTHKIIb, KOHCTPYKIUS «SUCh a»); omyiienne
(ellipses) / 3amena (Substitution); coro3bl
(conjunctions) (McCarthy, 1991: 35).

JlaHHBIE TpaMMaTHYECKHE JUCKYPCUBHBIC
MapKepbl B OCHOBHOM BBITIOJHSIOT (DYHKITHIO
10 OpraHu3anuu Juckypca. Ilpu 3TOM
M. McCarthy otnmenser uX JEKCHYECKYIO

COCTABIISIOLLYIO oT rpaMMaTH4YeCKOU
¢yHKuIMM, B TO BpeMs Kak oOydeHue
rpaMMaTHKe " JIEKCUKE TECHO

B3aMMOCBs3aHEL. boiee TOro, InmparMarusanusa
SA3BIKOBBIX  CAUHHI[ OCYILICCTBIACT YCPC3

U3MEHEHUE 3HAYEHUS u byHKIMH
JIEKCUYECKOMN €AVHULLBI, KOTOpast
ynotpeonsiercs B BBICKA3bIBAHUU B

COOTBCTCTBUU C IIpaBUJIaMU TI'paMMAaTUKH.

Ham MpEaACTaBIIACTCA BO3MOXXHBIM,
JOIIOJIHUTD JaHHYIO maccmbnxaumo
TpaMMaTH4YC€CKUMU JUCKYPCHBHBIMHU

MapKepamH, BBISIBICHHBIMH B XOJE aHaIM3a
pe3yabTaroB  OOydeHHWs B MPUMEPHBIX
0o0pa3oBaTelNbHBIX MPOTpaMMax  S3BIKOBBIX
JUCITUITIINH, HN3y4aCMBbIX CTYACHTaAMM-
JUHTBUCTAMHU, & UMEHHO:

e nparmaruueckue uaumomsl  (Could
you...? Would you ...? Would you mind ...?
Would you like...? u T.1.);

® MOJAJbHbIC TJIATOJBI KaK AUHUIIBI pe-
YEeBOTO 3THUKETa M KAaK CHHKpPETHYHBIC JHC-
kypcuHble Mapkepsl (Can | open the door?
May I come in? Couldn't you repeat this
again, please? He must be at home. u T. 11.);

e uHQUHUTHBHBIE KOHCTpyKuuu (10
begin with, to sum up, to be sure u T. 1.);

e Hapeuns crerenu yBepennoctu (defi-
nitely, certainly, probably u T.11.);

e pasznenutenbHbie Bompockl  (They're
not actually losing much by giving to
us, are they?).

3Ha4YCHUS AMCKYPCUBHBIX MapKepoB, Kak
MPABUJIO, HE MPEMETHBI, [IO3TOMY UX MOXXHO
n3y4aThb TOJIBKO 4Yepe3 HX YHOTpeOJeHHE.
I'pammarnveckne JUCKYPCHBHBIC MapKephI
COYETAalOT B cebe BCIOMOTATEIbHYIO W
nHpopMaTUBHYI0O  (QYHKIMH, TO  €CTb
SIBIISTIOTCSI CHHKPETHYHBIMHU. Onu
OJTHOBPEMEHHO SIBIISIIOTCSI U TUCKYPCHBHBIMH
MapKepaMd ¥ HOCUTEISIMH (PaKTyaabHOH,
MpONo3uTUBHONW  WHpopManuu. Haubonee
SApKUH TpuMep — MojaibHbIe aronbl. OHK

SABJIAIOTCA 00s13aTeIbHBIM 3JICMCHTOM
BbICKa3bIBaHU, BXOJAT B COoCTaB
pCATIOKCHUA, pCaIn3yroT €ro
NPCANKATHUBHOCTD.

CY6’LGKTI/IBHO'MOI[8.J'ILHOG 3HA4YCHUC

MO3BOJSIET WX OTHECTH K JUCKYPCHBHBIM
MapkepaMm. Hampumep, B mpemioxenun: Dr
Cox should have been given a long jail
sentence rmaron should mepemaer ocHOBHYIO
nHpopmanuoo (TO €cTb HMEET 3HauyeHHe
HaCTOSITEIBHOIO COBETA, OYEBHTHOU
CIpPaBEUIMBOCTH) W BCIIOMOTATEIHHYIO
(CHMXaeT KaTeropuyHOCTh BBICKA3bIBAHUS U
MOJTYEPKHBACT HEKOTOPYIO CTETIeHb
HEYBEPEHHOCTH TOBOPSAIIETO B BBIIOJIHEHHBIX
neiictBusix). Peanuzanus atux AByX GyHKIMMA
MIPOUCXOUT OJHOBPEMEHHO M HUKaK He

OTIpeNeNIIeTCS  KOHTEKCTOM, TO  €CTh
JIBOMCTBEHHOCTb BCETJIa MPUCYTCTBYET U J1aeT
cBoOoIy WHTEPIPETAIIH HaMepeHHI
TOBOPSIILIETO.
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[Iparmatnueckuii mOTeHIMANI  J1IOOOTO
JUCKYPCUBHOIO MapKepa 3aKJIK4acTcsi B
COBOKYITHOCTHU €ro (PyHKLUH, peaTu3yeMbIX B
quckypee. I'paMmarnyeckue JUKYypCUBHBIC
MapKepbl MIOMUMO MParMaTu4ecKux (QyHKIHHA
MOTYT BBIIIOJIHATH OIPEIECICHHYI0 DPOJb B
IIPEJIOKEHUH — NPEJUKATUBHYIO, HHULIUHADPY-
IOLIYI0 U (PYyHKIHIO 0OCTOsITENbCTBA. [laHHbIe
JUCKYPCUBHBIE MAapKepbl MOIYT CO3[aBaTb
OIPECICHHBIE CUHTAKCUYECKHUE CIIOKHOCTH
B TIOCTPOCHHMM BBICKa3bIBaHMs, KOTOPBIC
HEOOXOIMMO  BBISBIATH, OTpabaTeiBaTh H
aBTOMAaTU3UpOBaTh  IEPEBOAS  I'PaMMAaTH-
YECKHM HaBBbIK B YMECHHUE.

3ak/rouenue

KoMMyHHKaTUBHOCTh OOy4eHHs CBS3aHA
c oOyueHHMEM Ha OCHOBE ayTCHTUYHOTO
JUCKypca M  MpPEIIoyiaraeT  BOBJIEUEHUE
oOyyaronuxcsi B IPOLIECC ECTECTBEHHOU
KOMMYHHKAIUU, B KOTOPOM SI3bIK MO3HAETCS
yepe3 pEyYEeBYIO0 JEATEIbHOCTb, C HCKIIIO-
YeHHEeM I[CeBIOKOMMYHUKaTuBHOCTU. OO0y-
YEHHE peaju3yercs MO0 MPUHIUIY Clupa-
neBuHON mnporpeccur. KomMmyHukauus Ha
WS peanusyercs ¢ yu4eTOM CTUIMCTHYECKOTO
perucTpa W CHUTyalluu OOIIEHHS, CO3/aBas
CUTYaIMIO QyTEeHTUYHOCTH JI€STEIIbHOCTH.

CuTtyaTuBHas XapakTEpUCTHKa Ipolecca
pa3BUTHUS KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETCHIIHH,
€e  ayTeHTUYHOCTb U  CTUJIMCTHUYECKUU
perucTp B HacTOslIee BpeMs Mpenomnpe-
JIeWIIM  BBIJIEJIEHUE B €€ COCTaBe Iparma-
JMHTBUCTUYECKOTO KoMmmoHeHTa. [Iparma-
JUHTBUCTUYECKAss KOMIETEHIHsS paccMaTpu-
BaeTCsl Kak CHOCOOHOCTh CaMOCTOSATEIbHO
YCTaHABIMBaTh KOHTAKT, BCTyNaTb B PEUEBOE
oOuieHue, MoAAepKUBaTh €ro M 3aBepliarh,
coOiroziasi  ColMalibHble HOPMBI M PEYEBOM
ATUKET HOCUTEJIEH 4yK0oi KyJabTypsl. [Iparma-
JUHTBUCTUYECKAass KOMIETEHIUS BKJIKOYAET
3HaHHS O pecypcax s3blka JJIs peanu3aluu
ONpENEICHHBIX  MHTEHIUMH C  Y4eTOM
KOHTEKCTa M pedyeBbIX akToB. OpHako B
npoiecce 0Oy4eHHs €€ YacTO WTHOPUPYIOT,
4TO MIPUBOJIAT K BO3HUKHOBEHUIO
KOMMYHHUKAaTUBHBIX HEyJla4: JMHIBONparmMa-
TUYECKUX U couumonparmarudyeckux. Jlns
MpPEOJOJICHUs  JAaHHOTO  HEAOCTaTKa B

obygennn M  wHeoOxomumo  co3ngaBarh
CHUCTEMBI KOMMYHHKAaTHBHO-TIparMaTH4eCKUX
VIIPaXHCHUH, aKTYaJIM3UPYIOIUX KOTHUTHB-
HbIE  TIPOIECChI ~ OOydYaromuxcsi ©  HX
KOTHUTHUBHBIC  CTHJIM  JIEITCIBHOCTH H
MparMaTu3aiuilo pPeYeBOM ACATEIHPHOCTH B
YCIOBUSIX OOYYCHMS, a TaK K€ YUUTHIBAIOIIHC
coBpeMeHHble TeHaeHuuu WS, npeacrasieH-
HbIE ayTEHTUYHBIM MaTEPHAJIOM.
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Abstract. The study of the typology of languages seems to be approaching languages at a
micro level. For instance and with reference to the WALS database, the study of the
typology of morphological features of Arabic results into ending up with examining Arabic
[languages] other than the Arabic Language. This is clearly indicated according to the
conducted studies on some Arabic language varieties which have some of these
morphological features that are not observable in the other varieties of the Arabic language.
Is this a plus for the Arabic language or is it a minus feature that could result into weakening
the linguistic features of Arabic? Diversity among languages is a normal linguistic
phenomena but is it so in the case of the typology of languages? Does this exist in similar
contexts like British English, North American English, Australian English, etc.? While
answering these questions goes beyond this paper, we explored ten morphological features
of the typology of languages with a summary for the Arabic language(s) that will hopefully
lead to a further study examining such raised questions.

Key words: typology of languages; Arabic language; WALS database; morphological
features.

An overview of the typology of the Suffixing in  inflectional  morphology,
morphological features of the Arabic reduplication, case syncretism, syncretism in
Language based on WALS database verbal person/number  marking,  and

Introduction

Several studies have been conducted on
the typology of morphology with an attempt to
classify languages using certain features. We
reviewed a number of these studies based on
The World Atlas of Language Structures
Online (hereafter ~ WALYS) database
(http://wals.info/) and we limited our
discussion to the morphological features:
fusion and exponence of inflectional
formatives, verb inflectional synthesis, locus of
marking in the clause, possessive noun phrases
and whole-language typology, prefixing vs.

concluding with the characteristics of Arabic
among these reviewed morphological features.

Three steps were followed to present the
extracted data from WALS database. First, the
morphological feature in briefly introduced.
Second, the values of the morphological
features are presented, the number of
representing language for each value and then
the percentage of these languages among the
total  included languages for  each
morphological feature. Each table is also
followed by a line graph displaying the
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distribution of these languages among the in regard to phonological fusion. Having
values of each morphological feature. started in 19" century, it views languages in
Fusion of Selected Inflectional terms of four aspects as illustrated below in
Formatives (table 1). Based on this typology, a number of
Bickel and Nichols (2013) emphasise on different  variables could be further
the varying views resulting from the classical investigated, namely: phonological fusion,
view in regard to the typology of morphology formatives exponence and flexivity.
Table 1
Phonological fusion types based on WALS database
- Chinese
|_agglutinative BRUSEN
fusional * Latin
|_introflexive  RRNEINE
Fusion which has three types refers to stem’ (ibid). The following tables show the
‘the degree to which grammatical markers three types with the characteristics and an
(called formatives in the following) are example language for each.
phonologically connected to a host word or
Table 2
Types and characteristics of fusion based on WALS database
Type Characteristics Sample language
Isolating full-fledged phonological words of their own Fijian
Concatenative phonologically bound Turkish
Nonlinear: not realized by direct modification of their host
- ablaut tense is marked by complete affix-plus-stem pattern = Modern Hebrew
- tonal most tense-aspect opposition are expressed by tone | Kisi (Atlantic;
Guinea)
The authors examined the typology of languages based on two values (tense-like and
tense-aspect mood for such languages in case-like).
terms of the below given values including 165
Table 3
Tense-aspect mood feature based on WALS database
Value No. (%) @ Sample language(s)
Exclusively concatenative 125 76% | English, Turkish
Exclusively isolating 16 | 10% Hausa, Indonesian
Exclusively tonal 3 2% Kisi, Lango
Tonal/isolating 1 0% Yoruba
Tonal/concatenative 2 1% Nandi, Swahili
Ablaut/concatenative 5 3%  Arabic (Egyptian), Hebrew
Isolating/concatenative 13 8% Mandarin, Thali
Total 165 100%
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Fig. 1. Distribution of 165 languages for tense-aspect mood feature

The data

indicates that the highest

percentages of the included languages lies
within the exclusively concatenative value
followed by exclusively isolating languages
and isolating/ concatenative languages. It
could be also noticed that in the last three
types: tonal, ablaut, and isolating are features
accompanied with concatenative. By this
means, concatenative stands as a prominent
feature in terms of phonological fusion in the
morphological typology of languages.

Exponence of Selected Inflectional
Formatives

According to Bickel and Nichols (2013)
exponence is a morphological typological

feature referring to ‘the number of categories
that cumulate into a single formative’ that
could be either monoexponential or
polyexponential. Both of these types can be
linked with any other fusion types. Besides,
exponence is totally morphology-based
feature. That is, ‘it is independent of the
phonological connection between host and
formative’.

Using the values (tense-like and aspect-
like), the authors examined 162 languages in
terms of case exponence. It should be noted
that in this part tense-aspect-mode was
referred to one category.

Table 4

Case exponence feature based on WALS database

Value No. | (%) Sample language(s)

Monoexponential case 71 | 44% Turkish, Japanese

Case + number 8 5% Finish, Russian

Case + referentiality 6 4% Tagalog, Paiwan

Case + TAM (tense-aspect-mood) 2 1% Lugbara, Kayardild

No case 75 46% Arabic (Egyptian), English
Total 162 100%
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Fig. 2. Distribution of 162 languages for case exponence feature

With reference to the above data, it
could be seen that the highest percentage of
languages is for (no case) followed by
(monoexponential case). The percentages of

the other values are very low and represent a
few languages compared to the two major
values: (monoexponential) and (no case).

Table 5

Tense-aspect-mode (TAM) exponence feature based on WALS database

Value No. (%) Sample language(s)
monoexponential TAM 127 | 79% Turkish, English
TAM+agreement 19  12% French, Spanish
TAM+agreement+diathesis | 4 2.5% Arabic (Egyptian), Hebrew
(Modern)
TAM-+agreement+construct | 1 1% Lango
TAM-+polarity 5 3% Maasai, Koyra
no TAM 4 2.5% Sango, Bororo
Total 160 100%
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Fig. 3. Distribution of 160 languages for tense aspect mode exponence feature

This table which represents the tense-
aspect-mode (TAM) exponence shows that
the major value is that of monoexponential
TAM. The difference between this value and
the others is highly significant where the
highest one among the others is
(TAM+agreement) with only 12% and the
lowest is (TAM+ agreement_ construct) with
only less than 1%.

It could be concluded within this feature
that certain values are shared by a certain
number of languages that could be linked
historically or in terms of family
languages—indicating the possibility of
historical ~ relationships  among  such
languages.

Inflectional Synthesis of the Verb

Synthesis reflects the situation when
some words are added or suffixes are attached
to the words to indicate features like tense,
voice, agreement, etc. (Bickel & Nichols,
2013). Yet, synthesis can have two forms. The
former occurs when the attachment is a suffix
(English: play-ed) and the latter occurs when
the attachment is a word (English: will play).
The first one is referred to synthetic inflection
and the second one is referred to analytic

inflection (ibid). While the synthetic one is
purely morphological, the analytic one is
syntactic.

Generally, synthesis is independent of
fusion i.e. phonological effect. The authors
surveyed inflectional synthesis in terms of
‘...agreement, tense/aspect/mood,
evidentials/miratives, status (realis, irrealis,
etc.), polarity  (negation), illocution
(interrogative, declarative, imperative), and
voice (including Austronesian-style verb
orientation), ... argument NPs in the case of
agreement, sequence of tense rules in the case
of tense, cross-clausal anaphora in the case of
voice, etc.)’ (ibid).

Category per word (cpw) was used to
measure synthesis in terms of more and less
synthetic items—maximally inflected verb
form. For instance, (English: play-ed) for the
past tense is more synthetic than the future
(English: will-paly). This results into English
verb form having cpw=2 degree. With
reference to the presented results below, the
author emphasise on the sufficiency of such
data as an indicator for the worldwide
distribution of the degree of synthesis.
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Table 6

Category per word synthesis feature based on WALS database

Value No. (%) Sample language(s)
0-1 category per word 5 3% Mandarin, Sango
2-3 categories per word 24 | 17%  English, German
4-5 categories per word 52 | 36%  French, Spanish
6-7 categories per word 31 | 21%  Arabic (Egyptian), Turkish
8-9 categories per word 24 | 17%  Georgian, Lai
10-11 categories per word | 7 5% Abkhaz, Imonda
12-13 categories per word | 2 1% Koasati, Wichita
Total 145 100%
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Fig. 4. Distribution of 145 languages for category per word synthesis feature

The table indicates clearly that the degree
of synthesis among languages could vary
from 0-13 with 4-5 cpw as the major category
among the investigated number of languages.
In other words, languages on the basis of such
presented data could be divided into
languages with high synthesis degree and
those with less synthesis degree. Yet, a zero or
weak degree of synthesis might be possible
within the first category.

Locus of Marking in the Clause

Nichols and Bickel (2013) presented
locus in terms of three aspects: locus of

marking in the clause, locus of marking in
possessive noun phrases and locus of marking
in whole-language typology. Each will be
presented separately.

Generally speaking, locus reflects ‘overt
morphosyntactic marking reflecting the
syntactic relations within the phrase’ (ibid). It
could be the head of a phrase (head-marked),
not in the head (dependent-marked), in both
positions (double-marked), or on none of the
positions (no marking). The given table below

shows the distribution of 236 languages on

the

basis of such features.

HAYYHBIHN PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


http://wals.info/languoid/lect/wals_code_koa
http://wals.info/languoid/lect/wals_code_wic
http://wals.info/chapter/23

Ahmed Alduais. An Overview of the Typology of the Morphological Features
of the Arabic Language Based on WALS Database // Research Result. 36

Theoretical and Applied Linguistics. - Vol.4, N2, 2018

Table 7
Locus of marking in clause feature based on WALS database
Value No. (%) Sample language(s)
Pishead-marked 71 @ 30% Fijian, Swahili
Pisdependent- 63 | 26.5% English, Turkish
marked
P is double-marked ' 58 | 24.5% Persian, Spanish
P has no marking = 42 @ 18% Arabic (Egyptian), French
Other types | 2 1% Malakmalak, Yagua
Total 236 100%

Languages number

Fig. 5. Distribution of 236 languages for locus of marking in the clause feature

Among the five features, it could be
clearly seen that (head-marking) is the major
feature with 30% followed with (dependent-
marking) over 26% and (double-marking)
over 24%. The minor features are (other
types) with only 1% and (no marking) 18%.
Languages seems to be generally majored
with a certain feature, that is, marking on the
head, on another position or using both. An
exemplar-based survey of marking types was
used to reach the four types of locus marking:
head-marking, dependent-marking, double-
marking and no/zero marking.

Locus of Marking in Possessive Noun
Phrases

In the earlier section, locus marking in
the clause was introduced; in this section,
locus in the possessive noun phrase is
presented. Similar to locus marking in the
clause having four types, here also there are
four types where in the possessor is head-
marked, dependent-marked, double-marked,
not marked, or none of these features (other
cases). These types are illustrated below.
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Table 8

Locus of marking in possessive noun phrases feature based on WALS database

Value No. (%) Sample language(s)
Possessor is head-marked 78 = 33% Fijian, Persian
Possessor is dependent-marked = 98 = 41.5% English, French
Possessor is double-marked = 22 9% Greek (Moder), Turkish
Possessor has no marking 32  13.5% Arabic (Egyptian), Indonesian
Othertypes 6 @ 2.5% Malagasy, Nakkara
Total 236 100%
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Fig. 6. Distribution of 236 languages for locus of marking in possessive noun phrases feature

Among 236 languages, this data shows
the distribution of locus marking in the noun

type in the case of locus marking in the
clause, dependent-marking is instead the

phrase. The major type is (dependent- major type in the case of locus marking in the
marking) with a percentage over 41% noun phrase. In both types of locus, (other
followed Dby (head-marking) with the cases) is the minor type of locus marking with

percentage of 33%. The difference between
these two types and the other types is clearly
significant where in the highest percentage for
the other types is less than 14% (no marking)
followed by (double-marking) with the
percentage of 9%. The lowest percentage is
less 3% for the other types of locus marking
in the phrase where the other rules of
morphosyntactic marking are applicable.

In comparison between locus marking in
the clause and locus marking in the noun
phrase, we can find some differences in terms
of major and minor among these features. For
instance, while head-marking is the major

an insignificant different in favour of the
locus marking in the noun phrase about 3%,
compared to exactly 1% in the case of the
former.

Finally, it should be noted that the
authors have used an exemplar-based survey
to reach the above given distribution and/or
classification of languages in terms of locus
of marking in the noun phrase. This method is
generally yet basically used on counting on
the most typological features (default) of a
certain language for the investigated area i.e.
noun phrase, the least typological patterns.
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Locus of Marking: Whole-language section locus of marking in the whole

Typology
In the earlier two sections of locus; locus

of marking in the clause and locus of marking
in the noun phrase were introduced, in this

language typology is examined. The table
below illustrates the distribution of 236
languages in terms of this feature.

Table 9.

Locus of marking in whole-language typology feature based on WALS database

Value No. (%)  Sample language(s)
Consistently head-marking 47 | 20% | Abkhaz, Fijian
Consistently dependent-marking 46 | 19.5% English, German
Consistently double-marking 16 7% Greek (Modern), Hua
Consistently zero-marking 6 2.5%  Indonesian, Vietnamese
Inconsistent marking or other type | 121  51%  Arabic, Turkish
Total 236 100%
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Fig. 7. Distribution of 236 languages for locus of marking in whole-language typology feature

Five types of locus in the whole-language
typology are used in this section: consistently
head-marking, consistently dependent
marking,  consistently  double-marking,
consistently zero-marking or inconsistent
marking/other types. Over half of the
included languages lie within the inconsistent
marking/ other type. The other half of the
include languages are distributed among the
other four types with over yet nearly equal

majority for both (consistently head marking)
and (consistently dependent-marking) with
about 20% for each.

Prefixing vs. Suffixing in Inflectional
Morphology

In this section the author investigated the
typology of a number of languages in terms
affixation. In order to achieve this, Dryer
(2013) set out a number of inflectional affixes
which are shown below.

HAYYHBIHN PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


http://wals.info/chapter/25
http://wals.info/chapter/25
http://wals.info/chapter/26
http://wals.info/chapter/26

Ahmed Alduais. An Overview of the Typology of the Morphological Features

of the Arabic Language Based on WALS Database // Research Result. 39
Theoretical and Applied Linguistics. - Vol.4, N2, 2018
Table 10

Inflectional affix forms

case affixes on nouns

pronominal subject affixes on verbs

tense-aspect affixes on verbs

plural affixes on nouns

pronominal possessive affixes on nouns

definite or indefinite affixes on nouns

pronominal object affixes on verbs

negative affixes on verbs

interrogative affixes on verbs

10) adverbial subordinator affixes on verbs

The next step was assigning languages a
prefixing index and a suffixing index. This
assignment works by summing the total value
of given points for each of the above given
affixational values. A language is given one
point for the availability of each value, one

point and half if the a language has both the
prefix and the suffix feature with no
dominance for each, and two points for the
three first values which were considered as
vital ones.

Table 11

Affixation feature based on WALS database

Value No. (%) Sample language(s)

Little or no inflectional morphology 141 14.5% Fijian, Hausa

Predominantly suffixing 406 42% Arabic (Modern
Standard, Turkish

Moderate preference for suffixing 123  12.5% Arabic (Gulf), Persian

Approximately equal amounts of suffixing and 147 15% Arabic (Iraqi), Irish

prefixing

Moderate preference for prefixing 94 | 9% Amo, Swahili

Predominantly prefixing 58 | 6% Akan, Birom

Total 969 100%
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Fig. 8. Distribution of 969 languages for affixation feature

Table 12

Indexing of affixation value based on WALS database

Feature Prefixing index Suffixing index
Little or no inflectional morphology < 2%

Predominantly suffixing >80

Moderate preference for suffixing >60
Approximately equal amounts of suffixing and prefixing <60* >40

Moderate preference for prefixing >60 and <80*

Predominantly prefixing >80

*Refers to affixing index which represents both prefixing and suffixing index

It could be seen from the above data that
the over majority of languages from among
969 are (predominantly suffixing) with the
percentage 42%. The least type is with that
feature of (predominantly prefixing) which
has only 58 languages representing only 6%.
This last point raises the question why
suffixes are more frequent than prefixes!

Reduplication

Republication as ‘a widely used
morphological device among a number of

phonological material within a word for semantic
or grammatical purposes’ (Rubino, 2013).
Reduplication can have three forms: full
reduplication, productive full and partial
reduplication, or no productive reduplication.
Full reduplication is ‘is the repetition of an
entire word, word stem (root with one or
more affixes), or root’ (ibid). In comparison,
partial reduplication is that which can occur
‘in a variety of forms, from simple consonant
gemination or vowel lengthening to a nearly

languages’ referring to ‘the repetition of complete copy of a base’ (ibid).
Table 13
Reduplication feature based on WALS database
Value No. (%) Sample language(s)
Productive full and partial reduplication 278 75.5% @ Arabic (Syrian), Turkish
Full reduplication only 35 1 9.5%  Fijian, Japanese
No productive reduplication 55 | 15% English, French
Total 368 100%
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Fig. 9. Distribution of 368 languages for reduplication feature

368 languages were examined in terms of
reduplication with three values as shown
above in the table. The over majority of
languages are those with productive full and
partial reduplication. They represent over
75%. The least type of reduplication is (full
reduplication only) representing less than
10%.

According to Rubino (2013), the
phonological nature of reduplication can vary
among languages. That is to say,
‘reduplicative morphemes can be
characterized by number of phonemes
included in the copy, C, CV, CVC, V, CVCV,
etc.; the number of syllables to be
reduplicated; or the number of repeated
morae’ (ibid).

Similarly, reduplicative constructions can

be either simple, complex, or automatic. The
first one is ‘in which the reduplicant matches
the base from which it is copied without
phoneme changes or additions’. Dissimilar to
this is the complex construction which
‘involves reduplication with some different
phonological material, such as a vowel or
consonant change or addition, or morpheme
order reversal’ (ibid). = Comparatively,
automatic reduplication ‘is [that] which is
obligatory in combination with another affix,
and which does not add meaning to the
overall  construction; the affix and
reduplicated matter together are
monomorphemic’ (ibid). Lastly, reduplication
has a number of functions which could be
briefly presented as follows:

Table 14

Reduplication functions

Reduplicative morpheme

Function

CVC- distributive prefix for nouns with number

Limitation

With verbs (and adjectives)

number (plurality, distribution, collectivity),
distribution of an argument, tense, aspect
(continued or repeated occurrence;
completion; inchoativity), attenuation,
intensity, transitivity (valence, object
defocusing), or reciprocity

With nouns

denoting concepts such as number (see 1),
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case, distributivity, indefiniteness,
reciprocity, size (diminutive or
augmentative), and associative qualities

With numbers

expressing various categories including
collectives, distributives, multiplicatives,
and limitatives

Derivationally

altering word class

Case Syncretism

According to Baerman and Brown (2013)
case syncretism is realised ‘when a single
inflected form corresponds to two or more
case functions’. Four values are used:

inflectional case marking is absent,
inflectional case marking is syncretic for
cases only, inflectional marking is syncretic
for core and non-core cases and inflectional
case  marking IS  never  syncretic.

Table 15

Case syncretism feature based on WALS database

Value No. (%) Sample language(s)
Inflectional case marking is absent or minimal 123 62%  Arabic (Egyptian),
Japanese
Inflectional case marking is syncretic for core cases 18 9% English, Fijian
only
Inflectional case marking is syncretic for core and non- 22  11% | French, German
core cases
Inflectional case marking is never syncretic 35 | 18%  Turkish, Hausa
Total 198 100%
140 123
120
< 100
9
g 80
b
S 60
§ 40

absent or

syncretic for
minimal core cases only core and non-
core cases

syncretic for never syncretic

Value

Fig. 10. Distribution of 198 languages for case syncretism feature

Over than half of the included number of
languages have the value (inflectional case
marking is absent or minimal) representing
62%. The minor value is for (inflectional case

marking is syncretic for core cases only)
representing less than 10%. In general, case
marking syncretism is found only in 40
languages with less than half of them having
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this feature for only core cases. Thus, the above
data raises a number of questions listed below:

1. With reference to case semantics, if
two or more functions can be explained in the
same form, do they share some element(s) of
meaning?

2. In the case of core case syncretism,
distinction between higher intimacy argu-
ments (accusative form) and lower intimacy
arguments (ergative form); and

3. In the case of non-core case syncre-
tism, cross-linguistic regularities: is it a mat-

ter of language-specific morphological or
phonological idiosyncrasies or a matter of
general principles?
Syncretism in Verbal Person/Number
Marking
Baerman and Brown (2013) present
‘syncretism in the inflectional marking of
subject person in verbs’. Three values were
used: no subject person/ number marking,
subject person/ number marking is syncretic
and subject person/ number marking is never
syncretic.
Table 16

Syncretism in verbal person/number marking feature based on WALS database

Value No. (%) Sample language(s)
No subject person/number marking = 57  29% Hausa, Fijian
Subject person/number marking is syncretic 60 30% | Arabic (Egyptian), English
Subject person/number marking is never syncretic 81 | 41% Turkish, Russian
Total 198 100%

90
80
70
60

81

50
40
30
20
10

Representation

No subject Subject Subject
person/number person/number person/number
marking marking is syncretic  marking is never
syncretic

Value

Fig. 11. Distribution of 198 languages for syncretism in verbal person/number marking feature

The examined data represents 198
languages where in the value (subject
person/number marking is never syncretic) is
the major one with the percentage 41%. The
other two values are close with a minor
difference of 1% in favour of the (subject
person/number  marking is  syncretic).
Syncretism has some common patterns
including: number and scope (as limited or

systematic). The reached results in regard to
subject person syncretism led the researcher
to inquire the possibility of morpho-semantic
relationship in terms of the following
theoretical implications and assumptions:

1. Identity of form indicates identity of
function [+ discourse participant] and
[- speaker];

2. the syncretic form could be construed
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as unspecified for person;

3. The syncretic form actually “belongs”
to one of its component values; and

4. Syncretism could be the result of pure-
ly fortuitous homophony.

Features of Arabic

The Arabic Language is introduced on
WALS as a Semitic language and the official
language of 22 countries which are the
official members of the Arab League per say.
These countries in Alphabetical orders are:
Algeria, Bahrain, Comoros, Djibouti, Egypt,
Irag, Jordon, Kuwait, Lebanon, Libya,
Mauritania, Morocco, Oman, Palestine, Qatar,
Saudi Arabia, Somalia, Sudan, Syria, Tunisia,

these countries has its own dialect when it
comes to daily communication. However,
when it comes to writing and media or say the
official use of language, a unified language is
used, namely referred to Modern Standard
Arabic (MSA). The communication among
Arabs is highly successful. Needless to say
that the differences among dialects includes
all linguistics levels: phonological, lexical,
structural and pragmatic levels. In terms of
sociolinguistics, the further the distance is, the
more differences will be among the dialects of
Arabic. This is of course in addition to the
effect of media in terms of dominance where
in Egyptian Arabic, Syrian Arabic seem to

United Arab Emirates and Yemen. Each of stand as the major ones.
Table 17
Morphological features and assigned values for the Arabic language(s) based
on WALS database
No. Typological area Feature Arabic
1 Fusion of Selected Inflectional Ablaut/concatenative EA*
Formatives
2 Exponence of Selected Inflectional No case EA
Formatives TAM+ agreement+ diathesis EA
3 Inflectional Synthesis of the \erb 6-7 categories per word EA
4 Locus of Marking in the Clause P has no marking EA
5 Locus of Marking in Possessive Possessor has no marking EA
Noun Phrases
6 Locus of Marking: Whole-language  Inconsistent marking or other type EA
Typology
7 Zero marking of A and B arguments  No zero marking EA
8 Prefixing vs. Suffixing in Predominantly suffixing MSA*
Inflectional Morphology Moderate preference for suffixing GA*
Approximately equal amounts of suffixing IA*
and prefixing
Weakly suffixing EA
+GA+
MA*+
SA*
9 Reduplication Productive full and partial reduplication EA+
SA
10  Case Syncretism Inflectional case marking is absent or EA
minimal
11 Syncretism in Verbal Person/Number Subject person/number marking is syncretic  EA

Marking

*EA: Egyptian Arabic, MSA: Modern Standard Arabic, GA: Gulf Arabic, IA: Iragi Arabic, MA: Moroccan Arabic, SA: Syrian Arabic
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The above table presents the 11
morphological features of Arabic according to
WALS database. With reference to our
introductory part, we can clearly notice that
the representation of the varieties of Arabic is
more than that of the Standard Arabic or even
the Modern Standard Arabic. Egyptian Arabic
is the major represented language in regard to
these presented features in the WALS
database. In one way or another, this does not
mean the absence of these features in the
other varieties of Arabic. There are two
possible explanations for this result. First of
all, it could be a sociolinguistic one moving
towards social biasness (i.e. sociolinguistic
biasness in the case of an insider researcher
and intellectual/psychological biasness in the
case of an outsider researcher) for one variety
of the Arabic over the others. In other words,
the researcher who conducted the studies on
the Egyptian Arabic [preferred] presenting the
diversity and power of the Egyptian Arabic
instead of examining the Standard Arabic or
the Modern Standard Arabic. And this also
applies to the studies which examined Gulf
Arabic, Moroccan Arabic and Syrian Arabic.
Second, it could be attributed to the point that
this area is under researched and the
researchers [chose] to examine their own
variety or the one they are familiar with—
probably assuming that the spoken language
is more effective than the written and formal
spoken Arabic (i.e. referring to both Standard
Arabic and Modern Standard Arabic).

Conclusions

The presented typological features of
languages in WALS database seem to move
the direction of the study of typology from the
macro level to the micro level. It was clear
that not only the Arabic language was
presented, but Arabic languages, instead. This
evidenced flexibility of the morphology of
Arabic is a plus; however, a further evidence
is needed for the reason(s) leading to this
diversity especially when realising that the
original spoken Arabic was the Standard
Arabic when referring to the pre-Islamic and
Islamic periods.
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CEMAHTHUYECKHE KJIACCbI 3AUMCTBOBAHHBIX

Anyrux C.51. A®D®UKCOB B AHIJIMIICKOM SI3bIKE

benropoackuii rocyiapCcTBEHHBIN HAIMOHAIBHBIN UCCIIEA0BATEIbCKU YHUBEPCUTET
ya. Crynenueckas, 14, r. benropon, 308007
Poccus
E-mail: yanutik@bsu.edu.ru

AHHOTAIUA

B crarbe paccmarpuBaroOTCs CEMaHTHYECKHE KIIACCHI 3aMMCTBOBAHHBIX JIATHHCKUX
apPUKCOB B aHIIIMHUCKOM S3bIKE, a TAK)KE HCCIEAYIOTCS HauOoyiee MPOTyKTHBHBIC
MopdeMbl B CcHCTEME 3HAMCHATCIBHBIX dYacTeld pPEeYd AaHIJIMHCKOTO  S3bIKA.
HccnenoBanue MOKa3bIBACT, YTO 3aMMCTBOBaHHbIC a(UKChI, 00pa3ys HOBBIC CIIOBA,
00BEIUHSIOTCS B CEMaHTUICCKUE KIIACChl, HA OCHOBAaHUU OIPEICICHHOTO CXOJICTBA H
pasnmuuusi. Takwe KIacchl XapaKTEepU3YIOTCS CEMAaHTHYECKUMH OCOOCHHOCTSIMH,
MPOSIBIISIONIMMICS B TEX WM WHBIX NpH3HaKaX M 0ocoOeHHOCTsX. HoBwle cioBa
OTIIMYAKOTCS OT JIFOOOTO JPYroro CIioBa B IMPENEiax COBOKYITHOCTH OINPEICIEHHBIX
CEMaHTHYECKMX TpU3HAKOB. PaccMmarpuBaercs addukcammss Kak Iporece
0o0pa3oBaHMs HOBBIX CJIOB, B KOTOPOM KaXK7as 4acTh OyleT HECTHU OINpPEIEIICHHYIO
CMBICJIOBYIO Harpy3ky. B cTarbe mpoaHamu3upoOBaHBI CIIOCOOBI 00pa30BaHMS HOBBIX
CJIOB, KaK pa3HOBUAHOCTb addukcanuu (cypdukcanus 1 npeguxcanus) Ha npuMepe
cnenyromux cyhoukcos -ify, -ate, -ize, -tion, -dom u npedukcor inter-, multi-, ad-,
circum-, contra-, de-, dis-. OObeauHEeHHEe BHOBH OOpAa30BaHHBIX CJIOB B
CEMaHTHUYECKHE KJIACChl TPENCTaBIsAECT cO00i 0000IIeHre HA OCHOBAaHUHU EIMHOTO
CEMaHTHYECKOTO MPHU3HAKA, KOTOPBIN SBISETCS KIACCU(DUIIUPYIOLTUM.

KuioueBbie ciaoBa: addukcanus; cemMaHTHueckue Kiacchl; cydduxc; npeduxc;
JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHE €IMHHUIIBI; CIIOBOOOpa30BaHUE.

SEMANTIC CLASSES OF LOANED AFFIXES

Stella'Y. Yanutik IN THE ENGLISH LANGUAGE

Belgorod State National Research University
14 Studencheskaya St., Belgorod, 308007
Russia
E-mail: yanutik@bsu.edu.ru

Abstract. The article deals with semantic classes of borrowed Latin affixes in
English. Besides, it describes the most productive morphemes in the system of
significant parts of the speech of the English language. The study shows that the
borrowed affixes, forming new words, are combined into semantic classes, based on
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a certain similarities and differences. Such classes are characterized by semantic
features, manifested in certain features and characteristics. New words are different
from any other word within the totality of certain semantic features. Affixation is
considered as the process of formation of new words, in which each part will carry a
certain semantic load. The article analyzes the ways of forming new words, as a kind
of affixation (suffixation and prefixation) using the example of the following suffixes
-ify, -ate, -ize, -tion, -dom and prefixes inter-, multi-, ad-, circus-, contra-, de -, dis-.

Key words: affixation; categorization; suffix; prefix; lexical and semantic units,

word-formation.

BBenenue

Kak HU3BECTHO, «BO3paCTArOLINE
noTpeOHOCTH 00IIecTBa B HOMUHAIIUKA HOBBIX
peasii  MOTYT  OBITh  YIOBIETBOPEHBI
HECKOJPKMMU  HCTOYHUKAMHU: OJHHM U3
KOTOPBIX SIBIISICTCS 3aUMCTBOBAaHHE U WX
JanbHEeIlee BKIIOYEHHE B JIEPUBAIIMOHHBIC
npouecce» [5, 1]

AKTYyaJILHOCTBH OOpalleHusi K mpoodieme
UCCIICJIOBAHUS ~ CEMAaHTHYCCKUX  KJIACCOB
3aUMCTBOBaHHBIX a(PPUKCOB B aHIIHUICKOM
SI3BIKE OTPENICTSCTCS HOBBIMH IOIXOIAaMHU H
HEO0OXOIMMOCThIO 0000IIEHHs] HAKOIICHHOTO
OTIBITa B OOJIACTH CIIOBOOOpA30BAHMUS.

OcHoBHasl YacTh

[lenbio HaIIEro MCCIEIOBaHUS SIBIISCTCS
CEMaHTHYECKHI aHaliu3 3auMCTBOBAHHBIX
Mop(heM B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3BIKE.
B mpomecce ananuza MBI UCHOJb3yeM
clenyolume METOJIBI: OTIMCATENTbHBIH,
(bYHKIIMOHATBHO-CEMAaHTHUECKHMA u
JIEPUBAIIMOHHOTO STUMOJIOTHYECKOTO
aHaIM3a.

MarepuajioM HCCJIeI0BAHUS SBISTFOTCS
3aMMCTBOBaHHbIE  ad(UKCHl  AHTJIMICKOTO
S3bIKa,  3aKpPEIUICHHBIE B JIGKCHKOTpa-
¢uyeckux wucroununkax \Webster’s Revised
Unabridged English Dictionary [WRUED],
Online Etymology Dictionary.

Bompockl  ceMaHTHYeCKOTO  aHaju3a
paccMmarpuBaliach TaKMMH — YYEHBIMH  Kak
JIM. BacunseB, T.UM.Benguna, IO.A.Hu-
JKEJIbCKasl, C.b.VYnanosa, A.A Kperos,
H.IO. Kapaynos u npyrue.

Pe3yjabTarhl  HcCCI€IOBAHUSI M HX
o0cy:KIeHue

CeMaHTHYECKHE KJIAcChl B JIMHTBUCTH-
YECKON JIMTEepaType OMPEACNSIIOTCS CIeIyIo-
muMHu Kputepusmu. O. Ky3Henosa ompene-

JSIT «KJIACC OJHOW YacTH pedd, UMEIOIUX B
CBOMX JIEKCHYECKUX 3HAUCHUSX ITOCTATOYHO
oOomwmii WHTETpajJbHbIN CEMaHTUYECKUU
KOMIIOHEHT  (KOMITIOHEHThI) U  THUIIOBBIC
yrounsomue (auddepeHuanbHbe) KOMIIO-
HEHTBHI, TaKKe XapaKTePU3YIOIIUECS
CXOJICTBOM  COYETa€MOCTH M  IIUPOKUM
pa3BUTHEM (PYHKIMOHAIBHONH OSKBHBAJICHT-
HOCTH U PEryasipHOd MHOTO3HAYHOCTH
[3, 7].

Knaccel cnmoB — 3T0 MakcuMalbHbIE
yYCTaHOBJICHHBIE 00pa3sIsl MIPOSIBIICHUS
JICKCUYECKOM napagurMaTHKy. Taxue
MIPOSIBIICHUS CYIIECTBYIOT B MEHEe Wi OoJiee
IIMPOKUX TPOSIBICHUSAX OObEIUHEHUM CIIOB,
KOTOpBIE  TPEICTaBISIIOT  co00i  ceMaH-
TUYEeCKHEe mapagurMel. B coctaBe mo0oro
KJlacca JISKHT TPUHIUI  CXOJCTBA  IIO
omnpeneneHHbIM KputepusiM. [lom cemanTu-
YeCKUMH KJIacCaMH MBI OyleM IOHUMaTh
TPYIITy CIIOB, KOTOpas o0beauHseTcs oOIei
JacTePEUHOU MPUHAICKHOCTHIO.

TpaguuMoHHO BBIIEISEM  CIENYIOIIHE
crocoObl 00pa30BaHUs HOBBIX CIIOB:

1. Cydduxcanbnblii. Cydduxcaababie
MopeMBl  MMEIOT  BaXHYI  KIacCH(H-
nupyrony GyHKIU, Onaromapsi KOTOPOid,
OHH COOTHOCATCS C COOTBETCTBYIOIIUMU
knaccamu noHsaTHi. Cnenyrommue cyhuKChI,
3aMMCTBOBAaHHBIC M3 JIATUHCKOTO TIPOSIBIISEOT
BBICOKYIO  CJIOBOOOPA30BATENbHYIO  aKTHB-
HOCTh B aHIJIMHCKOM SI3BIKE:

-ify (etymology: Middle English -ifien,
from Anglo-French -ifier, from Latin -ificare,
from -i- + -ficare -fy : -fy -) — oOpasyer
IJIarojibl CO 3HAYCHHWEM: MPHUIaBaTh TaKOE-TO

KaueCTRBO; OPUBOIUTH K TaKOMY-TO
pesynbrary  e.g.acidify —  momkucisTh,
okuciath,fluidify — cxwmwkare; mollify —
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cmsrdark; magnify — yBenuuuBare ;verify —
IpoBEpsATh. OTH IJIAroibl 00pa3oBaHbl OT
MCXOIHOTO MMEHHM N0 TUNY Ccy(h(uKcanbHOMI
JnepuBallud M Haubojee  aKTUBHBI B
pa3NMYHBIX O00NacTAX HAyKH, HarpuMep:
xumus, ¢pusuka, meauiiuaa [WRUED].

-ate — (etymology:Middle English -at,
from Anglo-French, from Latin -atus, -atum,
masculine and neuter of -atus) [at,-1t]
cybdukc BcTpedaeTcss B CYNISCTBUTEIBHBIX
JIATUHCKOTO MPOUCXOXKICHUSI, 0003HAYAOIITUX
JUIO WM TpyHIy [0 HX JODKHOCTH,
OOLIECTBEHHOMY IOJIOXKEHHIO, a TaKkKe CaH
e.g. pastorate — macropar; advocate — aBokar;
candidate — xanaupmar; laureate — maypear. B
XMMHUH JaHHBIA Cy(hhHUKC HCHONIB3yeTcs IS
TOr0, 4YTOOBI OOO3HAYUTH HA3BaHUS COJNEH
copMUpOBaHHBIC OT Ha3BaHKS KKCIIOT Nitrate —
HUTpat, magnate — maruar, Silicate — cunukar
(uckirouasi  KHCIOTBI ~ OWHApHBIX — WJIH
rajiousia); Kak, cyib(ar oT CepHON KHCIOTHI,
HUTPAT OT a30THOBOJJOPOTHOM KHCIIOTHI.

-ize — (etymology: Middle French -iser,
from Late Latin -izare, from Greek—izein)
o0Opa3yeT OT mpujararelbHbIX (peke — OT
CYLIECTBUTENIBHBIX ) IAr0JIbl CO 3HAUEHUEM 1.
npuoOperarb  Takoe-TO  CBOMCTBO: €.
diphtongize — T(TOHTU3UPOBATHCS;
materialize — marepuanuzoBarbcs. baptize —
KpecTuTh, OKpecTuTh. Cydpdukc sBusercs
MPOAYKTUBHON MOJAENBI0, KOTOPHI 0Opasyer
[JIarojipl ¢ OOLIMM 3HAYEHUEM IPUBOJUTH B
COOTBETCTBHE, pUaBaTh CBOHCTBa»
[WRUED].

-tion — (etymology L.-tio tionis) o6pa3syer
CYIIECTBUTENbHBIE U3  CIEAYIONIUX IJIarojioB
e.g complete — completion — 3aBepiars,
3aBepilieHne; expire — expiration — ucrekars,
ucTeyeHue (BpeMeHH); BCTpedaercs B
CYLIECTBUTEIBHBIX POMAaHCKOTO MPOUCXOXK/IE-
HUs, 0003HayalIMX JeicTBue, Mpolecc,
coctosiHue; action — geiictBue, preparation —
IPUTOTOBIIEHUE, comprehension —
MOHMMaHWEe, OCMBICIeHne translation —
nepesoa [WRUED ].

-ant - (etymology from L.-ant) -
ynotpeomnsercs c MpuiarareIbHbIMU
¢GpaHIly3CKOTO U JIaTUHCKOTO IPOUCXOXKAE-
HUs: arrogant — BeicokomepHbiid, fragrant —

apOMaTHBIN; 00pa3yeT NpuiIarareibHble OT
aroyioB  radiant — cusromuii; oOpasyer
Ha3BaHWsI BEIIECTB MO0 WX JICWCTBHUIO:
fumigant — pymurant [WRUED].

-dom — (etymology OIld English)
MPONYKTUBHAS MOJIeNb; 00pa3yeTr a0CcTpakT-
HbIE W COOMpATENIbHBIE CYIICCTBUTEIBHEIC,
obo3Hawaromue: 1) TOT WIM  WHOHU
OOIIECTBEHHBI  CTAaTyC WU  SIBIICHHUC
dukedom — tuTynm repiora; TreplOIrcTBo;
nazidom — sBienue Qammusma; -dom,
UMEIOIIETO  3HaueHHe  «pas3psa,  Kiacc,
cocrosinue, moaoxenue» [WRUED].

Cyddurcanbapie  MopdeMbl  HMEIOT
BAXHYIO KiIacCHpUIUPYOIIYIO  (QyHKIHIO,
Onmaromapsi KOTOpPOW, OHH COOTHOCATCS C
COOTBETCTBYIOIIIMMHU  KJIACCAMU  TIOHSTHIA.
CyddukcanbHbie MPOU3BOIHBIC XapaKTESPHBI:

1) s 1iarosioB, CcO  3HAYCHHUEM:
«IIPUBOUTH K  KaKOMY-TO  PE3YJbTary,
NPUBOIUTh B COOTBETCTBHE, IPUIAaBaTh
CBOMCTBa»

2) and: a) UMEH CYIIECTBHTENBHBIX,
0003HAYAIOIINX IeicTBHE, nporecc
JICHCTBUS, COCTOSTHHS.

b) m1st aGCTPaKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX

3) uid WMEH MpwiararejibHbIX CO
3HAYEHUEM «BBICOKOMEPHBIH, CUSIOIINH,

2. Ilpeduxcanbubiii. Kak pasHOBua-
HOCTh apuxcanuu npepuKkcanbHbI crocod
CIIOBOOOpPAa30BaHus, MPEACTABICH OJHUM U3
MPOAYKTUBHBIX, CIICTYIOIIUMHA TTPePUKCaAMHU:

inter- wucmonep3yercs st  00pa30BaHHUs
MpWIAararelbHBIX OT TPUJIAraTelIbHbIX |
BBIpQXKAeT 3HAUYCHHWE  «HAXONAIIeHcs B
MPOCTPAHCTBE WJIM BO BPEMEHW», a TaKKe
0003HauaeT MpeAMET, HAXOIAIIEMCS MEXIY
nByMsl i Oonee apyrumu inter-spheral —
Mmexchepuueckuid, inter-active —  uHTep-
aKTHBHBIN; Interjacent — mpPOMEXYTOYHBIH,
MOXKET TMPHUCOCAUHATHCS HE TOIBKO K

aAbEeKTUBHBIM, HO M  CyOCTaHTHBHBIM
OCHOBaM JUTS o0pa3oBaHUs UMEH
CYIIECTBUTEIBHBIX.  €.0. interplay  —
B3aUMOJICUCTBUE, BBICTYNIATb B 3HAYEHUU
«mepe» — intermingle — mnepemeruBars,
intersect — mepekpenmMBarbcs, 00O3HAYACT
BpPEMEHHOE 3HAUYCHUE 0 coOBITHH,

MIPOUCXOJSIIIEM B IIPOMEKYTKE MEXKIY IBYMS
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3HaAYCHUEM

apyrumu inter-paroxysmal period — nepuon
MEXy MpUTNaIKaMu, TpucTynaMu (001e3Hn),
0003HAaUCHUE COBMECTHOCTH, OOOIOTHOCTH,
NeSITETIHbHOCTH  B3aUMOJICUCTBUS, B3aMMO3a-
BUCHUMOCTH inter-territorial —mexreppuTo-
pHaNbHBIA; 0003HAYEHUE B3aUMOJCHCTBUS
MEXIY COCTaBHBIMH  4YacTSIMH  €IUHOTO
opranusMa, MexaHusma inter-cranial —
BHYTPHUEPEIHOW; B3auMHO-interchangeable
B3aUMO3aMEHSEMBIH. [TpedukcanbabIe
NPOU3BOJHBIE  BHOCAT  JONOJHHUTEIBHBIN
anemeHT 3Hauenus [WRUED].

[Mpepuxkc  multi-  (etymology-Latin)

UMCIOIMK  3HAYCHHE  MHOTOKPATHOCTH,
MHOKE€CTBEHHOCTH, BBIIEISIETCA B CIIOBax €.(
multiflorous — MHOrouBeTHBI, MHOIO-

BETKOBBIN; Multinuclear — MHorosaepHbIi,
NOJMIUKINYecKuid, multy — —purpose —
BceoxsarsiBaronmii, [WRUED].

ad-, BcTpevyaeTcs B CJIOBAaxX JATHHCKOTO
OPOUCXOKICHUST ¢ OOIIMM  3HAYCHHEM
npuOIMmKeHus, npuMbikanus — adjoin - —
IPUMBIKATh, adMIiX —IpUMEINBATH,

circum-,  (etymology L.  circum)
BCTpEYaeTcsi B CJIOBaxX  JIATHHCKOTO
TIPOUCXOXK/ICHUSI CO 3HAYCHHEM HE MPSAMO, B
o6xox, Bokpyr circumlocution —mHorocoBue,
WHOCKa3aHue circumscribe — ovepuuBarh,
circumvent — o0oiiti, oOMaHyTh. JlaHHBI
npedukc oOpa3yeT uMeHa IpuiaraTelibHbIe U
mnarossl. [WRUED]

contra-, (etymology from L) Bctpeuaercs
B CJIOBaX JIaTHHCKOTO TPOUCXOXKICHUSA CO
3HAYEHHEM IPOTHUBOIOIIOKHOCTH, MPOTHBO-
nedictust - contradiction — mporuBopeure.
OO0pa3yeT UMEHa CyIIECTBUTEIbHEIE.

de-, (etymology from L. dis) — Bcrpeuaercs
y TIarojioB U o0O3HauYaeT JeicTBre, oOpaTHOe
TOMY, KOTOpO€ OO0O3HAYCHO MPOHM3BOMSIICH
IJIAroJIbHOM OCHOBOM, HIIH JIMIIICHHE YEero-JIn0O0:

devitalize — gumare JKU3HEHHON CHJIBL
defrock — pacctpuub; deexcite — yMEHBIIUTH
ypOBeHb  BO30OYKICHUSA  (dIEMEHTapHBIX
yactur), derecognize — oTKazarkCs OT

TUTUIOMATUYECKOTO MTPU3HAHUS; JIUIIATh TOTO,
910 O0003HAYEHO MPOU3BOJAIIEH HWMEHHOU
OCHOBOW 0esex — yCTpaHUTh yKa3aHUEe Ha
noj1, delawyer — oTMeHHTH yuacTHe ajBOKaTa
(B ToM wmimm uWHOW mpouenype); oOpasyer

npuIaraTeabHbIe co
obpaszosannbiii  -deadjectival — nmeambek-
THUBHBINA, denominative — JeHOMHHATHBHBIMH,
OTBIMEHHBII; 00pa3yeT OCHOBHI CO 3HAYCHHEM
JIMIIIEHHBIA YMEHBIIECHHS TAaKOro-TO aroMa B

Mojekynme — deoxyguanosine —  ae30KcH-
I'YaHO3HMH , BCTPEYAETCs B TIArojax ¢ OOImM
3HAQUEHHEM  YMEHBIICHHUS,  [TOHUKEHMS:
debase — mommxkare kayectBo,decline—

omyckarscsi [WRUED ].

dis-, (etymology from Latin dis-)
BCTpEYaeTcss B CJIOBaX CO 3HAYCHUEM
MPOTHUBOIOJIOKHBIM  3HAYCHUIO TMPOU3BOJIS-
el OCHOBBI MJIM CO 3HAYCHHEM OTCYTCTBHS,
mumenus dero-nu6o disfluency — moreps
Oermoct  peum, dishonest —GecuecTHBIN,
dislike — ne mr0OMTH, BCTpEUaeTCsl B CIOBax,
0003HAYAIONINX  pa3feiCHUE, OTICICHHE:
dismiss — ormyckars [WRUED]. Paccmotpen-
HbIe TIpe(uKcanbHble MOp(hEMBI XapaKTePHBI
TSt

1) uMeH  mpuJarareibHbIX,
YAIOIIMX «MHOTOKPATHOCTD,

2) MUIMEH CYIIECTBUTEIbHBIX CO 3HAYCHH-
€M «IIPOTHUBOIOJIOKHOCTH, TPOTUBOACHCTBHS,
MIPOTHBOPEUHS

3) miaronoB, 00O3HAYAIOIINX CHCTBHE,
o0paTHOE TOMY, KOTOpPO€ IPOU3BEICHO
MPOU3BOMSIIEN OCHOBOM «OTIYCKAaThb, HE
JIIOOUTH, JIMIIATH YETr0-TOY.

I[Ipu paccMoTpeHnn mpedUKCcaTHLHBIX
HAaUMEHOBAHWN  JIMI,  T[PEIMETOB, MBI
ompeneNiieM TO, YTO MpedHKCch ymnorpeod-
JSIFOTCSL JIUIS TIEpeaqy PACTIONIOKEHHS OJHOTO
00bEKTa OTHOCHTEJIBHO JIDYTOTO H B
PacCMOTPEHHBIX MpPHUMEPAaX OHH COOTBETCT-

0003Ha-

BYIOT [peauKaTam MIPOCTPAHCTBEHHBIX
OTHOIIIEHUU. CemanTrka KOHKPETHOT'O
npedukca OmpenessieT OPUEHTALINIO

npeaMeToB. Korga oavH mpeaMeT BBICTYNAeT
B KAueCTBE OpPHUEHTHPA IO OTHOILIECHUIO K
JpyroMy, TO €CThb MNPEIMET BbIpaXkaer
pasznelieHue, — JIMIIEHWE  YE€ro-To I
YMEHBIIICHUE. [Tpu a’bEKTUBU3ALINH
MPOMCXOAUT MU3MEHEHHUE TI'PaMMATHYECKHUX
CBOMCTB,  OTIMYAKOUIMX  [JIArojoB  OT
MPUJIAraTebHbIX,  CYLIECTBUTEIBHBIX  OT
MpUJIaraTeibHbIX, a TaKXe HW3MEHEHHUE Ha
YpOBHE cemMaHTUKUM cinoBa. M3  Bcex
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NPU3HAKOB,  COJAEpXAalUXCs B oOImeM
3HAYEHWH IJIarojla WM CYyIIECTBUTEIbHOIO
BBIJICTISIETCS] KAKOM-TO OJWH, KOTOPBIA CITYXKHUT
OCHOBOH JU1s1 00pa30BaHMsI HOBOTO 3HAYCHMS
MMEHH IpwiararesnbHoro. @Popma  cioBa
npuoOperaer 0coOyr 3HaYMMOCTb B CBSI3H C
TEM, 4TO KaTreropusauus JEHCTBUTEIBHOCTH
OCYILECTBIIAETCS  JIEKCHYECKHM  CIIOCOOOM.
I'paMMaTHUeCcKiEe 3HAYEHHs, BBIPAXKAIOT CBOU
OIIpe/ICJICHHBIE 30HbI, CBA3AHHBIE C CUCTEMON
A3BIKOBBIX 3HaHNU. OTHOLIEHHE KOMIIOHEHTOB
IrPAMMaTHYECKON KaTeTOPUHU K JIEKCUYECKOU
CEMaHTHKE  CJIOB  BBIABISIET  JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKue paspsabl TOW WM WHOU
gacth  peud. Jlekcuueckas ~— ceMaHTHKa
IpelacTaBleHa B 0Opa3oBaHMM  OCHOBOM
ClIOBa, a TIpaMMarhyeckas  CEMaHTHKa
ompernenser (GOpMy CYIIECTBOBAHUS ITOM
JIEKCUYECKON CEMAHTUKH.

IIpp TpaHCmoO3uMU B KJIAacC HMEH
IIPWJIAraTeNbHbIX, CYIIECTBUTEIbHBIX, IJIAro-
JIOB TOSIBIISIETCS CHCTEMa HOBBIX aTpUOYTOB,
KOTOPbIE MHOXKAT 4YMCJIO TPU3HAKOB IJIA
JAIbHENIEro ONUCaHUs UX OOBEKTOB U JUIf
OBICTPOrO PACIO3HAHUSA U OTOXKJIECTBIICHUS.
[TpousBoaHble mNpuIarareabHble, CYIIECTBU-
TEJIbHBIC, IVIArojbl  IO3BOJIAIOT  JIOCTUYb
3HaYUTENbHOM  TOYHOCTM B HAyYHBIX
ONMCAHUAX, B IIOBCEAHEBHOM JKU3HM U
oOuiecTBeHHOW Jekcuke. llosBneHue Takux
KaTeropuil B AHIIMICKOM S3bIKE€ 3HAMEHYET
YCIOXKHSIOMIEHCS U YITyOIIsIFoIeiicst mporece
MIO3HAHUS MUpA.

B HOBOM f3bIKE€ NPOMCXOAUT MPOIIECC
NIEPEOCMBICIIEHUSI COCTaBa CJIOBAa, a TAaKXKe K
ceMaHTHYecKoMy pa3Butuio. Heomorusm
«yCTaHaBJINBAET CEMaHTHYECKHE U
acCOLIMaTUBHBIE CBA3M C  POJCTBEHHBIMH
OJHOKOPEHHBIMH ¥  OJHOTHIHBIMH (110
MOp(hEMHOIl  CTPYKType) ClOBamMH, TEM
caMbpIM  Jlenasi OKOHOMHUYECKUH  TEPMHUH
MNOHSATHBIM W Uil HECHelHaUCTOB.
YTounenue U IIPOSICHEHHE CMBbICTa
MIPOMCXOJUT 3@ CYET TOr0, YTO NMPOU3BOJHOE
CIIOBO, B OTIMYME OT 3aUMCTBOBAaHHOTIO,
oOnanaer pacuieHeHHON MophemMHoit
CTPYKTYpOMH, DJIEMEHTBHI KOTOPOHW CBA3BIBAIOT
€ro CO CIIOBOM, Ha KOTOPOE€ YKa3bIBa€T €ro
OCHOBA, a Kpome TOTO, c

OHOMACHOJOTMYECKUMH  KaTeropusiMH |
CyOKaTeropusiMu,  BBIPQXKEHHBIMH  CJIOBO-
oOpa3zoBareinbHbIMU GopmaHTammy. [7, 105].

B 3akioueHur MbI IPUXOIUM K BBIBOAY,
YTO0 B HAlleM  WCCIENOBAaHUU  TIPU
B3auMOJecTBUU apuKca U MPOU3BOIAIICH
OCHOBBI ~ TPENCTAaBISET Ooyiee  HIMPOKHE
BO3MOXXHOCTH  W3YYEHHS  CEMaHTHYECKHX
npu3HakoB addukca. Mbl coIviacHbI, YTO
«aepuBallioHHBI  opmant  (addukc),
BBICTYMAIOIIMM CPEACTBOM  KaTEropu3aluu
CJIOB, (hOpMUPYIOIIUI OHOMACHOJIOTUYECKHIM
6asuc» [8], m Bcaenm 3a E.C. KyOpsxooi
YTBEP)KJA€M, YTO OH «OKa3bIBaeTCs BCErJa
HOCHUTENIEM TOJBKO YacTH CIIOBOOOpa3oBa-
TenbHOTO  3HaueHus»  [5,¢.139].  Cre-
JIOBATEJIbHO, PACCMOTPEHHbIE HaMH 3aUMCT-
BOBaHHBIE a(pPUKCHI U3 JATUHCKOTO SI3BIKA,
o0pa3ys MIPOM3BOIHBIC MOpP(EMBI,
OOBEIMHAIOTCS B KJIACChl, JUISI KOTOPBIX
XapaKTepHbI CIEAYIONUE OCOOCHHOCTH:

1) cemaHTHuUecKkWe TpPH3HAKA OOBEIU-
HSAIOT OJHOPOJHBIE BHOBH OOpPa30BaHHBIC
CIIOBa, HWMEIOIIME CXOAHBIC 3HAYCHUS W
NpUHAAJSKAIME K  OJHOMY  JIEKCHKO-
rpaMMaTH4eCKOMY KIIAccy.

2) o0 OJUH CEMaHTHYCCKUI MPU3HAK
CIIY)KUT OCHOBaHUEM [UJIi  OOBEIUHEHUS
3HAYEeHUSI HOBBIX JAHHBIX CJIOB.

Paccmotpennbie  aduKchl, 3aMMCTBO-
BaHHBIC U3 JIATUHCKOTO SI3bIKa MPUHATIEKAT K
TEM WJIM MHBIM KJaccam CloB. «JIekcudeckas
crcTeMa — 3TO He NMPOCTO CTPYKTYPUPOBAaHHAS
COBOKYITHOCTh OTJIENIbHBIX CIIOB, a CHCTeMa
B3aMMOCBSI3aHHBIX, nepeceKaroIuxcs
KJIACCOB CJIOB PAa3HOTO 00beMa M XapaKTepar»
[4, c.8].

Kpome TtoOro, HeoOXOmMMO OTMETUTH
TUAAKTHYECKYIO IEHHOCTh CHCTEMAaTHUeCKOTO
JICpUBAIIMOHHOTO PAa3BUTHS 3aMMCTBOBAHHBIX
ah(dUKCOB U3 JATHIHU B AHTIIUKACKOM SI3bIKE.
Brranenenue CII0BOOOPa30BaTeIbHBIX
9NIEMEHTOB TakKuX Kak cypduxc m mpeduxc
MO3BOJSIET HaM PACKPBITh JICKCHYECKUE |
rpaMMaTHYeCKHe KaTerOpuu MPOU3BOAHBIX
cioB. CeMaHTHYECKas! JEPUBAIINS, CBSI3aHHAS
¢ oOpa3oBaHMeM HOBOH HOMHHATUBHOM
ENWHUIBl TPUBOAUT K OOpa30BaHUIO W
W3MEHEHHUIO CTPYKTYPhl BHOBb 00pa30BaHHBIX
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cinoB. Jlekcuueckoe —copepiKaHUE — CIIOBa kaHa. ¢wmion.  Hayk. Pocro w/Il., 2009.

CBS3aHO C OTpPaXEHUEM MPEJCTaBICHUNA U
NOHATUM O  TpeaAMeTax | SBJICHUAX
JnercrtBuTenbHOCTH.  HoBoe — nmekcuueckoe
NPOCTPAHCTBO S3bIKa NPEACTaBIsIET COOOM
0coOyr0 KOMOWHAIIUIO HEIOBTOPUMYIO U B
IIMPOKOM CMBICIIE UX TMOHMMaHus. Bce
BapHAHTHI CBSI3aHBl TOXIECTBOM CHEeLH(H-
YECKOro  JIKCMYECKOTr0  3HA4eHHs U
pa3nn4arTcs 0co0ol CBOEH YHHUKAJIbHOCTBIO.
Jlexcuueckast CEMaHTHKa  OKa3bIBaeTcs
«HEOTHEMJIEMON YacThbl0 KOHIENTYaJIbHOTO
COJepXKaHUs CJOBa, [0 OTHOLICHHIO K
KOTOPOMY TpaMMarTuka BBICTYNaeT  Kak
KOHIIeTITYallbHast cTpykTypa» [10, ¢.73].
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